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UNIQUE ... 
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SUR  MESURE  
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In 2019, Amnéville reinvents itself and becomes « La Cité des Loisirs », 
throwing its own trademack. In order to make this unique resort in France 
THE place to be in the region Grand Est.
Located in the core of Europe, Amnéville Cité des Loisirs benefits from the 
proximity of the major european cities. A site like nowhere else provides 
you a unique experiment.
Amnéville : three good reasons to take time to enjoy life : treat yourself, 
take a break, indulge yourself.
In this manual we propose you to learn about the various activities that 
the Cité des Loisirs offers, so you can organise your visit. So what’s up, 
The zoo ? Some skiing ? Casino or thermalism ?
What will you do during your stay ?

Im 2019, Amnéville erneut sich und bekommt « La Cité des Loisirs » 
mit seiner Eigenmarke.
Ein Ziel : von diesen eigenartige Ort, den unverzichtbare touristische Ort 
der « Grand Est- Region » zu machen.
Im mitten Europa, Amnéville la Cité des Loisirs profitiert von seiner 
idealen Lage in der Nähe der Groᵦen europäischen Metropolen. Ein 
einzigartiger Ort, der Sie eine zugängliche Erfahrung zu erleben bietet.
Amnéville, drei guten Grund sich Zeit zum Leben zu nehmen : verwöh-
nen Sie sich, entspannen Sie sich und geniessen Sie eine gute Mahlzeit.
Mit diesem Ratgeber empfehlen wir Ihnen die verschiedene Aktivitäten 
zu entdecken, die La Cité des Loisirs Ihnen bietet. Damit Sie ihre reisen 
planen können. Also, Zoo ? Ski ? Casino oder Thermalbäder ?
Was werden Sie tun ?

En 2019, Amnéville se réinvente et devient La Cité des Loisirs, lançant ainsi sa propre marque. Le but : faire de cette 
station unique en France LE lieu touristique incontournable du Grand Est.
Située au cœur de l’Europe, Amnéville Cité des Loisirs profite d’une situation idéale à proximité de toutes les grandes 
métropoles européennes. Un site comme nulle part ailleurs qui vous invite à vivre une expérience unique.
Amnéville, c’est trois bonnes raisons de prendre le temps de vivre : faites-vous plaisir, reposez-vous et régalez-vous. 
A travers ce guide, nous vous proposons de découvrir les multiples activités qu’offre la Cité des Loisirs, pour planifier 
au mieux votre venue. Alors, zoo ? Ski ? Casino ou thermalisme ? De quoi sera fait votre séjour à Amnéville ?

Spoil yourself / Lassen Sie Sich Verwöhnen
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Royaume des loisirs et de la détente, 
Amnéville, la Cité des Loisirs, offre des 
activités pour tout le monde. Que vous 
aimiez l’aventure ou la zen attitude, le plus 
difficile sera de choisir par où commencer 
entre le Centre Thermal, le Zoo ou encore la 
piste de ski indoor.

SPOIL YOURSELF
Your number one 
choice for leisure and 
relaxation, Amnéville, 
la Cité des Loisirs has 
something for everyone. 
Discover a very long list 
of activities and places 
to chill out : a hydro-
therapy and well-being 
centre, a zoo or an 
indoor ski slope.

LASSEN SIE SICH 
VERWÖHNEN
Amneville bietet Ihnen 
Aktivitäten für die ganze 
Familie. Haben Sie am 
liebsten Abendteuer 
oder “ Zen-Attitude“. 
Das schwierigste wird 
sich zu entscheiden: 
Thermalzentrum, Zoo 
oder Skipiste...
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The thermal center of 
Amnéville is well known 
because of the quality of his 
thermal water and care
Recognize by the Ministry of 
Health, the cure center cures 
rheumatological affections 
(adults) and respiratory 
deseases (adults and child-
ren) The treatment is for a 
period of 18 days (agreed by 
the Ministery of Health) or of 
1 to 5 days (without medical 
prescription).
The cure center St Eloy is 
in the Top 10 of the french 
health cures

+ Be spoke services, 
children welcome, 

flexible health & well-being 
courses.

Das Kurzentrum ist 
berühmt wegen seiner 
Thermalwasserqualität und 
seinen Pflegebehandlungen 
geworden. Hier sorgt mann für 
das Wohlfefinden alle Kurgäste. 
Der Gesundheitministerium 
erlaubt unser Kurzentrum 
die rheumatologische 
Pathologien (Erwachsenen) 
und die Atemwegerkrankungen 
(Erwachsenen und Kindern) zu 
behandeln.
Sie können eine oder zwei 
Pathologien pflegen. Die Kur 
dauert 18 Tage aber Sie kön-
nen eine Mini-Kur « Wellness 
und Gesundheit » machen 
(von 1 bis 5 Tage, ohne ärtz-
liche Verschreibung). Das St 
Eloy-Kurzentrum gehört zu 
den 10 besten kurzentrums 
Frankreichs

+ Maßgeschneiderter 
Service, 

Kinderprogramm, 
Gesundheits- & 
Wellnessaufenthalt  
à la carte.

FAITES-VOUS 
PLAISIR

CENTRE THERMAL 
SAINT ELOY
Rue de la Source, BP 60099 , Bois de Coulange, 
57360 Amnéville-les-Thermes & 03 87 70 99 43 
contact@polethermal.com – www.cure-amneville.com
La Cure Thermale d'Amnéville a bâti sa réputation sur la 
qualité de son eau thermale et de ses soins ainsi que sur 
l'attention qu'elle porte à chacun de ses curistes. Agréée 
par le Ministère de la Santé, la Cure Thermale d’Amnéville 
soigne les affections rhumatologiques (pour adultes) et 
voies respiratoires (pour adultes et enfants) en simple ou 
double orientation dans le cadre de cures conventionnées 
18 jours. La Cure Thermale Saint-Eloy propose également 
des mini-cures libres « Forme et Santé », d’un à cinq 
jours consécutifs (sans prescription médicale) pour 
tous ceux qui ont envie de prendre soin d’eux. La Cure 
Thermale Saint-Eloy figure dans le Top 10 des cures 
thermales françaises.

+ Cures pour Adultes et Enfants. Secteur Standard  
ou Premium. Espace dédié aux enfants.

Possibilité d’effectuer sa cure en soirée à certaines 
périodes de l’année. Parking gratuit.

BIEN-ÊTRE ET 
THERMALISME
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Thermapolis is a place 
of relaxation and vitality 
for everyone, also for the 
young ones. Our inside and 
outside pools with thermal 
water, the massage jets, 
the hot and cold bathes, 
warm marbel, hammams 
and saunas and the diffe-
reent kinds of ambiances: 
sri-lankan, moorish or 
egyptian help you to 
relax bodily and mindly.  
The physical activities in 
thermal wasser and the 
cryoterapy will help you 
get fit.

+ For ages 4 and over. 
Open all year.

Thermapolis bietet Ihnen 
Entspannung und Vitalität. 
Die innere uns aussere 
Becken mit thermalwasser, die 
Unterwassermassagebusen, 
kalt und warm Bäder , geheizte 
Marmor, Dampfbäder, Saunas,  
die verschiedene Ambiance: 
sri-lankische, maurische, 
egyptische bitetn ihnen 
körperliche und geistliche 
Entaspannung. 
Mit der physischen Aktivitäte 
im Thermalwasser und die 
Kryoterapie werden Sie wie-
der fit.

+ Kinder ab 4 Jahre, gan-
zjährig geöffnet.

THERMAPOLIS
Avenue de l'Europe, BP 60099, Bois de Coulange, 
57360 Amnéville-les-Thermes & 03 87 70 99 43
contact@polethermal.com – www.thermapolis.com
Thermapolis, c’est le thermalisme Détente et Vitalité 
pour tous, dès le plus jeune âge. Nos bassins en eau 
thermale intérieurs et extérieurs, nos équipements 
(buses de massage, bains chauds & froids, marbres 
chauds, hammams, saunas...) ainsi que nos 
différentes ambiances, sri-lankaise, mauresque 
ou égyptienne, favorisent la relaxation et l’évasion 
tandis que les activités physiques en eau thermale 
ainsi que la cryothérapie vous remettront en forme.

+ A partir de 4 ans. Ouvert toute l’année, 7 j/7. 
Espace Bar. Parking gratuit.
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VILLA POMPÉI
Avenue de l'Europe, BP 60099, Bois de Coulange, 
57360 Amnéville-les-Thermes & 03 87 70 99 43
contact@polethermal.com – www.villapompei.com
Villa Pompéi, c’est le thermalisme Bien-Etre. Un espace 
hors du temps, inspiré de la Rome Antique, empreint de 
raffinement, propice à la relaxation et au lâcher-prise.  
En toute saison, profitez de nos bassins en eau thermale 
chaude, intérieurs et extérieurs. Puis prolongez le plaisir 
dans nos jacuzzis, hammams et saunas... Avant de 
vous laisser envelopper par un soin visage ou corps aux 
bienfaits absolus.

+ Accessible aux personnes majeures uniquement.  
Soins sur réservation. Ouverte toute l’année, 7j/7. 

Parking gratuit

Villa Pompeii is the well-
being spa. A space out 
of time, inspired by the 
ancient Rome, marked with 
refinement, conducive to 
relaxation and letting go. In 
any season, enjoy our hot 
springs pools, indoor and 
outdoor. Then extend the 
pleasure in our jacuzzis, 
steam rooms and saunas 
... Before you let yourself be 
wrapped by a facial or body 
care with absolute benefits.

+  For ages 18 and 
over. Open all year. 

Treatments require  
booking.

Villa Pompei ist der 
Wellnessbereich. Ein Raum 
außerhalb der Zeit, ins-
piriert vom antiken Rom, 
geprägt von Raffinesse, 
Entspannung und 
Loslassen. Genießen Sie 
zu jeder Jahreszeit unsere 
Pools mit heißen Quellen, 
drinnen und draußen. Dann 
erweitern Sie das Vergnügen 
in unseren Whirlpools, 
Dampfbädern und Saunen 
... Bevor Sie sich von einer 
Gesichts- oder Körperpflege 
mit absoluten Vorteilen 
umhüllen lassen.

+  Ab 18 Jahre,  
ganzjährig geöffnet, 

Behandlungen auf 
Reservierung
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SEVEN CASINO 
Bois de Coulange,
57360 Amnéville-les-Thermes
& 03 87 71 50 00
www.seven-casino.com
Un lieu digne de Las Vegas avec 325 machines 
à sous, dont un espace réservé aux fumeurs, 
et 12 tables de jeux parmi lesquelles : 3 
tables de Black Jack, 1 boule 2000, 1 table 
de Bataille, 3 tables de Roulette anglaise, 1 
roulette électronique automatique à 35 postes 
et 4 tables de Texas Hold’em poker. La variété 
des jeux répond aux attentes d’évasion et 
de détente et les machines sont sans cesse 
renouvelées. Ouvert 365 jours par an, le Seven 
Casino est classé dans le top 3 français. C’est 
aussi un lieu de spectacles (de nombreuses 
animations et une salle de spectacles) et il 
offre un très bel espace restauration ouvert 
à tous, joueurs ou non.

+ Casino et restaurant réservés aux + de 18 ans. 
N’oubliez pas votre carte d’identité.©

 D
.R

.

©
 D

.R
.

©
 D

.R
.

FAITES-VOUS 
PLAISIR

You’ll think you’re in Las 
Vegas when you see the 
347 slot machines! There’s 
also an area reserved for 
smokers and 12 games 
tables including 3 Black 
Jack tables, 1 Boule 2000 
table, 1 Bataille table, 3 
English roulette tables, 
1 automatic electronic 
roulette table at 35 points 
and 4 Texas Hold’em poker 
tables. The variety of games 
meets everyone’s escape 
and relaxation need and the 
machines are constantly up 
dated. Open 7 days week all 
year round, Seven Casino is 
one of France’s top three 
best casinos. What’s more, 
the casino puts on shows 
(many events and a venue 
and there’s a restaurant 
open to all, including non-
players.

+  You must be at least 
18 to access the 

casino and the restaurant. 
Don’t forget your proof of 
ID!

Ein Blick auf die 347 
Spielautomaten, und Sie 
fühlen sich wie in Las Vegas 
- mit Raucherbereich und 
14 Spieltischen: 3 Blackjack-
Tische, 2 Boules 2000, 
2 Bataille-Tische, 4 Roulette-
Tische, 1 Tisch für auto-
matisches elektronisches 
Roulette (14 Spieler) 
und 3 Texas-Hold’em-
Pokertische. Aufgrund der 
großen Vielfalt der Spiele, 
die ständig erneuert wer-
den, ist hier für jeden etwas 
Passendes dabei. An 365 
Tagen im Jahr geöffnet, 
zählt das Seven Casino 
zu den Top 3 Frankreichs 
und wird häufig als 
Veranstaltungsort genutzt. 
Sein schönes Restaurant ist 
für alle geöffnet.

+  Casino und 
Restaurant sind nur 

Erwachsenen vorbehalten 
(+18 Jahre). Vergessen Sie 
Ihre Ausweispapiere nicht.

SPORT ET  
JEUX

AQUABIKE LES THERMES
Rue de la Gare, 57360 Amnéville-les-Thermes & 03 87 40 16 29 
www.aquabikeslesthermes.fr – aquabikelesthermes@gmail.com
Créé à l'origine pour la rééducation, l’aquabike est devenu synonyme de détente, loisir et esthétique. Vous 
pédalez dans l'eau en cabine privée, à votre rythme et les buses de massage s'activent en même temps que 
vous ! Doux pour vos articulations, sans pitié pour vos capitons, il sculpte votre corps en douceur, pendant 
que vous renforcez votre système veineux et faites peau neuve. 

+ Ouverture non-stop jusqu’à 21h. Espace enfant 3-12 ans. 

INSTITUT PEAU DE PÊCHE
Pour un moment de détente ou de beauté, l'institut 
Peau de Pêche vous accueille en plein cœur du site 
touristique d'Amnéville, les instituts Emilia, Jennifer 
et Santelle sont situés au centre ville. Soins visage et 
corps, épilations, manucure, onglerie, mise en beauté ou 
maquillage des grands soirs, cours d'auto-maquillage, 
conseils produits de beauté, solarium, réflexologie 
plantaire... Venez vous faire cocooner !

+ Prestations hommes ou femmes.

Zuerst für Rehabilitation 
kreiert, Aquabike ist ein 
Synonym für Entspannung, 
Freizeit und Ästhetik geworden
Sie radeln im Wasser in 
einer privaten Kabine, in 
ihren Tempo und die Düsen 
bringen ihre Wirkung gleich-
zeitig . Sanft für ihre Gelenke 
und gnadenlos gegen die 
Fettpölsterchen Aquabike 
skulpt ihren Körper, inzwis-
chen Sie ihre Venensystem 
und ihre Haut verbessern.

+ Geöffnet bis 21 Uhr. 
Kinderecke von 3 bis 

12 Jahre.

Originally designed for 
physiotherapy, ‘aquabiking’ 
has since become a para-
digm of relaxation, leisure 
and aesthetic. Pedal, and at 
your own pace, in a private 
booth while water jets mas-
sage you! Gentle on your 
joints but merciless with 
your cellulite, aquabiking 
quietly redefines your body 
while you strengthen your 
venous system.

+  Open non-stop till  
9 p.m. Area for 3  

to 12 year olds. 

Enjoy a beautiful moment at 
the Peau de Pêche beauty 
salon at the heart of the 
Amnéville holiday area. The 
Emilia, Jennifer and Santelle 
beauty salons are in the town 
centre. Face and body treat-
ments, waxing, manicure, nail 
bar, make-up services, make-
up lessons, beauty product 
advice, solarium, foot reflexo-
logy... Come be pampered!

+  Services for men and 
women.

Der Salon Peau de Pêche begrüßt 
Sie zu Ihrem Schönheitsmoment 
im Herzen des Freizeitbereichs 
von Amnéville. Die Salons 
Emilia, Jennifer und Santelle 
befinden sich in der Innenstadt. 
Gesichts- und Körperpflege, 
Epilationen, Maniküre, 
Nagelstudio, Schönheitspflege 
oder Make-up, Schminkkurse, 
Tipps zu Kosmetika, Solarium, 
Fußreflexzonenmassage... Sie 
haben die Wahl.

+  Leistungen für Männer 
und Frauen.
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Run by LaBelleMontagne spe-
cialised in the management 
of winter sport resort, the 
unique skiing area in France, 
Snowhall has 4 indoor slopes 
maintained at a constant -2°C 
with gradients of 20 to 25%. 
There’s a special ski slope for 
beginners and a tobogganing 
slope too. Whether you’re a 
pro or just having fun, the 
main piste (620 x 35 m) and 
the snowpark are the perfect 
location for winter sports wha-
tever the season. Equipment 
hire package for 2, 6 and 20 
hours. Skiing and snowboar-
ding lessons available with 
qualified instructors, paras-
port too. Enjoy on-site cate-
ring with Le Chalet restaurant, 
La Station bar overlooking 
the slopes, and the Maestro 
pizzeria.

+ At least 2 hours.

Von LaBelleMontagne verwal-
tet, eine in Wintersportresort  
Management specialisierte  
Firma. Das einzigartige 
Skigebiet Frankreichs bie-
tet vier Indoor-Pisten, die auf 
einer konstanten Temperatur 
von -2 °C gehalten werden, 
mit einem Gefälle von 20 
bis 25 %. Rodelbahn und 
Anfängerpiste sind ideal für 
einen sanften Einstieg mit 
viel Spaß. Wer Wintersport zu 
jeder Saison genießen möchte, 
egal ob Anfänger oder Profi, 
ist hier mit großer Piste (620 
x 35 m) und Schneepark gut 
bedient. Materialverleih sowie 
Skipässe für 2, 6 und 20 Std. 
Ski- und Snowboardkurse mit 
ausgebildeten Lehrern sowie 
Behindertensport. Vor Ort: 
Restaurant Le Chalet und Bar La 
Station mit Blick auf die Pisten 
sowie Pizzeria Le Maestro.

+ Mindesten 2 Std.

SNOWHALL 
Allée du Snowhall, Bois de Coulange, 
57360 Amnéville-les-Thermes & 03 87 15 15 15
contact@snowhall-amneville.fr
www.snowhall-amneville.fr
Géré par la société LaBelleMontagne spécialisée 
dans la gestion de stations de sport d’hiver, l’unique 
domaine skiable indoor de France offre 4 zones de 
glisses tapissées de véritable poudreuse maintenue 
à une température de –2°C à –3 °C, avec des pentes 
techniques de 20 à 25% et un snowpark qui évolue 
sans cesse. Une piste de luge et une piste de ski 
débutants permettent un apprentissage idéal. 
L'une des plus longue piste couverte du monde 
(620x35m) permet à tous les amateurs et même 
aux professionnels, de s’adonner à la joie des sports 
d’hiver en toute saison. Forfaits de 2h, 6h et 20h, 
location de matériel. Cours de ski et de snowboard 
avec moniteurs diplômés. Activité handisport. 
Également sur place : le restaurant Le Chalet et le bar  
La Station, avec vue sur les pistes. 

+ Prévoir minimum 2h.

SPORT ET  
JEUX

FAITES-VOUS 
PLAISIR
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PATINOIRE  
Rue du Tigre, Bois de Coulange, 57360 Amnéville-les-Thermes & 03 87 71 11 26
piscine-patinoire@amneville-les-thermes.com – www.amneville-les-thermes.com
Le royaume de la glisse pour tous les âges ! Les adolescents s’y retrouvent et les adultes se (re)découvrent 
des dons de patineurs ! Pour une aide au patinage et une 1ère sensation de glisse sécurisée, de jolis phoques 
sont mis gratuitement à la disposition des plus petits. Ambiance musicale assurée lors de chaque ouverture au 
public. Des soirées à thèmes sont organisées environ 1 fois par mois. 

+ Location de patins de la pointure 22 au 48.

The heaven of slide sports for 
all ages ! Teenagers gather 
together at the skating rink 
and the adults (re)discover 
that they are skilled ! To help 
the little ones skating and for 
a first slide in security, pretty 
seals are made available free 
of charge. Musical ambience 
during the opening hours. 
Theme evenings organised 
roughly once a month.

+  Ice skates available 
for hire, EU sizes 

22–48. 

Ein Gleitenparadies für jede 
Alterstufen ! Die Jugendliche 
treffen sich dort und die 
Erwachsene entdecken (wie-
der), dass sie noch schlitts-
chuhlaufen können ! Schöne 
Seehunde sind da, um skaten 
zu helfen oder für eine grös-
sere Sicherheitsgefühl. (frei 
zu Verfügung). 
Musikalische Stimmung 
während der Öffnungszeiten.
Themenabende einmal pro 
Monat.

+  Schlittschuhverleih 
            für Schuhgrößen  
von 22- 48.
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MAGIC PARK AMNEVILLE 
Bois de Coulange, 57360 Amnéville-les-Thermes 
& 03 87 58 80 62
magicpark.amneville@orange.fr
Magic Park Amnéville, c’est un lieu incontournable pour les 0 à  
12 ans, avec sa structure géante sur 3 niveaux, un Football Stadium, 
une zone petite enfance, un château gonflable,... Retrouvez également 
sur place un service snacking (crêpes, gaufres, etc...) avec boissons 
chaudes et fraîches !

+ Horaires ouvertures : période scolaire : mercredis, samedis  
et dimanches à 10h-19h non stop. Vendredis à 16h-19h. 

Vacances scolaires (hors juillet/août) : 7/7j à 10h-19h.

Magic Park Amneville, it is an major 
place for 0 in 12 years, with its huge 
structure on 3 levels, a Soccer Stadium, 
a zone early childhood, an inflatable 
castle, ... Find also on the spot a snac-
king service (pancakes, waffles, etc.) 
with hot and fresh drinks!

Magic Park Amneville, das ist ein 
unvermeidlicher Ort für 0 mit 12 
Jahren, mit seiner riesigen Struktur 
auf 3 Niveaus, ein Fußball Stadium, 
eine Zone kleine Kindheit, ein auf-
blasbares Schloß, ... Befinden Sie sich 
ebenfalls vor Ort ein snacking Dienst 
(Krepps, Waffeln, u.s.w.) mit warmen 
und frischen Getränken !
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ATOMIC BOWL 
Rue du Tigre, Bois de Coulange, 57360 Amnéville-les-Thermes & 03 87 71 53 17 – commercial@atomicbowl.fr
Idéalement situé au cœur du centre thermal et touristique Amnéville, la Cité des Loisirs, Atomic Bowl vous plonge 
dans l’univers du jeu et du loisir avec ses nombreuses pistes de bowling et de quilles, ses 2 salles de billard, un 
espace dédié aux jeux vidéos et ses 4 salles de squash. L'endroit est idéal pour passer des moments de détente 
entre amis ou en famille. Possibilité de se restaurer ou tout simplement de boire un verre. Grande terrasse en été.

+ Ouvert toute l'année, du mardi au dimanche.

Ideally situated at the heart of 
the Amnéville, la Cité des Loisirs 
spa and holiday resort, Atomic 
Bowl is a wonderfull world of 
game and leisure activities with 
numerous bowling lanes, 2 bil-
lard rooms, a video games area 
and 4 squash courts. The place 
is perfect to spend relaxing 
moments with your friends or 
family. Possibility to eat or to 
simply have a drink. Large ter-
race in summer.

+  Open all year (closed 
Mondays). 

An exceptional setting at the core 
of the thermal center of Amneville 
in a natural surrounding.
A greenhouse with black steel 
girders, parquet, natural stone 
and large windows : a British 
atmosphere. We propose you 
a unique sportive experience 
between a friendly atmosphere, 
a singular place and the gradua-
ted coaches.  Everything is done 
so that avery session give you 
satisfaction and succes : a place, 
human sized spaces and spor-
ting activities adapted to each 
person.

+  Open 7/7. Possiblity to 
have one-day session.

Im Herzen des Thermal 
und Freizeitzentrums von 
Amnéville, la Cité des Loisirs 
bietet Ihnen Atomic Bowl eine 
herrliche Spiel- und Freizeitwelt.
Dort gibt es zahlreiche 
Bowling- und Kegelbahnen, 
2 Billardräume, Dartspiele, 
4 Squashhallen sowie einen 
Bereich für Videospiele.
Genießen Sie entspannende 
Momente einfach mit 
Freunden oder Familie Große 
Sommerterrasse.

+ Das ganze jahr von dien-
tags bis sonntags geöf-

fnet.

Ein besonderer und offe-
ner Ort im Mittelpunkt des 
Thermalzentrums.
Ein Treibhaus mit schwarze 
Stahlträger, parkett, Naturstein, 
breite Glasscheiben : eine 
englische Atmosphäre. Wir bieten 
ihnen eine einzigartige Erfahrung, 
in ein einzigartige Ort, mit aus-
gebildeten Coaches. Wir sorgen 
dafür ihre Sitzung befriedende 
und erfolgreich wird : ein Ort, 
menschlisches Mass Räume, und 
nach mass Sprtaktivitäten.

+  Geöffnet : 7/7. 
Möglichkeit tägliche 

Eintritt.
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GREENHOUSE SPORT & NUTRITION 
Bois de Coulange, 57360 Amnéville-les-Thermes & 03 87 72 10 00 – www.greenhouse-amneville.fr
Un lieu exceptionnel au cœur du centre thermal à Amnéville et ouvert sur la nature. Une serre, dotée de poutrelles 
métalliques noires, du parquet, de la pierre naturelle et de larges verrières : l’ambiance anglaise prend toute 
sa place. Nous vous proposons une expérience sportive unique, entre atmosphère chaleureuse, singularité du 
site et accompagnement exclusif grâce à une équipe de coachs diplômés d’état. Tout est fait pour que chacune 
de vos séances vous apporte satisfaction et succès : un cadre, des espaces à taille humaine et des activités 
sportives sur mesure pour chaque membre. 

+ Ouvert 7j/7 – Entrée à la séance possible  

FAITES-VOUS 
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GOLF D’AMNÉVILLE
Bois de Coulange, 57360 Amnéville-les-Thermes – Gaïa Concept & 09 80 35 35 11 
www.golfamneville.com – accueil@golfamneville.fr
Dessiné par Jean-Manuel Rossi, le parcours 18 trous par 71 de 5978 mètres s’étend au cœur d’un écrin de 
verdure de 70 hectares. Avec ses greens généreux, ses fairways bordés de charmes, de chênes centenaires 
et ses 7 plans d'eau, le golf d'Amnéville, la Cité des Loisirs est considéré comme l'un des plus beaux parcours 
de l'Est de la France, mais aussi comme l'un des plus sélectifs. Convivial, il permet aux néophytes d'apprendre 
le swing avec un pro et aux fins drivers d'améliorer leurs performances. Le restaurant et le bar du club house 
sont ouverts à tous. La terrasse panoramique offre une superbe vue sur les greens. 

+ Initiation gratuite un dimanche sur 2 !

Designed by Jean-Manuel Rossi, 
the 18-hole par-71 course is 5,978 
m long and stretches over 70 
hectares. With generous greens, 
fairways lined with century-old 
trees and 7 ponds, Amnéville Golf 
Club is considered to be one of the 
finest course in the east of France, 
as well as one of the most selec-
tive. The friendly atmosphere is 
conducive for beginners to learn, 
alongside a pro, and for drivers to 
improve their skills. Enjoy a drink or 
meal in the clubhouse restaurant 
and bar. Take in the superb view of 
the greens from the club patio.

+  Try for free every other 
Sunday!

Entworfen von Jean-Manuel Rossi, 
erstreckt sich dieser 5 978 m lange 
18-Loch Par-71 Golfplatz über 70 ha. 
Mit seinen großzügigen Grüns, den 
von 100-jährigen Bäumen gesäumten 
Fairways und 7 Wasserflächen gilt 
die Anlage von Amnéville nicht nur als 
eine der schönsten Ostfrankreichs, 
sondern auch als eine der ans-
pruchsvollsten. In einem freundlichen 
Ambiente führen Profis Anfänger in 
das Golfen ein und Driver verbes-
sern ihre Leistungen. Genießen Sie 
Restaurant und Bar des Klubhauses 
sowie die Panoramaterrasse mit 
ihrem herrlichen Blick auf die Grüns.

+  Kostenloser Schnupperkurs 
jeden 2. Sonntag!

France Aventures, at the heart of 
Amnéville spa and holiday resort, 
is the largest adventure park in 
Lorraine and has lots of fun for all 
the family. Discover 12 tree-top 
trails suited to everyone’s rhythm 
and need with 180 leisure and 
sport activities. Zip-line rides, rope 
bridges...attractions such as the 
Maxi Bungee (a 3G, 16 m jump 
upside-down). The Outdoor Laser 
Game or the Archery Tag, a paint-
ball in which the paintballs are 
remplaced by bows and arrows. 
Accessible to children above the 
age of 4, the park also offers adults 
to try out a tree-top trail 12 m above 
the ground! Experience thrills galore 
without comprising your safety.

+  Ages 4  
and over. 

France Aventures, im Herzen des 
Thermal- und Freizeitzentrums von
Amnéville, ist der größte Abenteuer-
und Ökonaturpark Lothringens 
für die ganze Familie: 7 verschie-
dene Baumkletterparcours mit 
180 unterhaltsamen und sport-
lichen Stationen. Seilrutschen, 
Affenbrücken, Tarzansprünge, Netze, 
Bodenspiele und außergewöhnliche 
Attraktionen wie das Maxi-Bungee-
Jumping (umgekehrter 16 m Sprung 
bei 3G Beschleunigung). Outdoor 
Lasergame oder Archery Tag, ein 
Paintballspiel ohne Farbkugeln 
sondern Pfeil und Bogen. Für 
Erwachsene bietet der Park auch 
Parcours bis 12 m Höhe an! Hier 
gibt es alles für ein Maximum an 
Nervenkitzel bei höchster Sicherheit.

+  min 4 Jahre.
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FRANCE AVENTURES 

Bois de Coulange, 
57360 Amnéville-les-Thermes & 03 87 73 45 60 
amneville@france-aventures.com
www.france-aventures.com
Situé en plein cœur du Centre Thermal et 
Touristique d'Amnéville, France Aventures est 
le plus grand parc multi-activités éconature de 
la Lorraine. Il propose 12 parcours acrobatiques 
dans les arbres adaptés aux rythmes et désirs 
de chacun avec 180 ateliers ludiques et sportifs. 
Tyroliennes, ponts de singe, sauts de Tarzan, 
filets, des jeux au sol et des attractions hors 
normes comme le Maxi Bungee (saut à l’élastique 
inversé de 16 m à 3G d’accélération), le laser 
game outdoor ou l’Archery Tag, un paintball où 
les balles de peinture sont remplacées par un 
arc et des flèches. Accessible dès 4 ans, le parc 
propose aussi des parcours jusqu'à 12 m de 
hauteur pour les adultes ! Ici tout est réuni pour 
un maximum de sensations en toute sécurité !
+ Accessible dès 4 ans.
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PONY RANCH 
Rue du Tigre, Bois de Coulange, 57360 Amnéville-les-Thermes 
& 06 21 81 55 90 – contact@ponyranch.fr – www.ponyranch.fr
Indian Pony Ranch propose des promenades à poneys pour les enfants de 2 à 12 ans accompagnés par des 
adultes. Bordé de barrières et ombragé, dans un cadre naturellement boisé, le circuit offre plaisir et sécurité. 
Les enfants peuvent ainsi se familiariser avec l’animal, son mode de vie, son alimentation et bien sûr, partager 
des moments câlins.

+ Activité de plein air fermée en cas d'intempérie.

MINI-GOLF 
Rue du Tigre, Bois de Coulange, 57360 Amnéville-les-Thermes 
& 03 87 70 10 40 – accueil@destination-amneville.com
Pour s'amuser en famille ou entre amis, le mini-golf c'est un 
petit parcours de 18 pistes en plein air pour faire comme les 
grands. Un environnement agréable et boisé qui plaît à tous. 
Plus amusantes les unes que les autres, les aires de jeux aux 
difficultés variées répondent aux demandes des enfants, 
des parents et même des grands-parents.

+ Prévoir 1h30. Activité de plein air fermée  
en cas d'intempéries.

Take a pony ride at the Indian 
Pony Ranch, for children 
ages 2 to 12 accompanied 
by adults. Enjoy a special 
woodland circuit with plenty 
of shade and comprehensive 
fencing to make it comple-
tely safe. Kids discover what 
it means to be a rider, how 
to look after a pony, what it 
eats and, of course, the joy of 
giving it a big hug.

+  Outdoor activity may 
close in bad weather. 

Ponyreiten für Kinder von 2 bis 
12 Jahren, in Begleitung von 
Erwachsenen, auf der Indian 
Pony Ranch. Die in einem 
Waldgebiet liegende Strecke, 
schattig und umzäunt, lässt 
Kinderherzen höherschlagen 
und ist vollständig gesichert. 
Die kleinen Reiter lernen so 
das Tier, seine Lebensweise 
und Nahrung kennen und dür-
fen es mit Streicheleinheiten 
verwöhnen.

+ Freiluftaktivität, bei 
schlechtem Wetter ges-

chlossen.

Play golf like the big guys on 
an open air course with 18 dif-
ferent courses to have fun with 
your family or friends. Relax in a 
woodland atmosphere. With every 
course a challenge, some more so 
than others, children will love it... 
and parents and grand-parents 
will too!

+  Allow 90 min. to complete 
the course. Outdoor activity 

may close in bad weather.

Das minigolf mit 18 Bahnen unter 
freiem Himmel bietet Große und 
Kleine einen angenehme Moment.
Mit jeder Bahn eine neue 
Herausforderung, eine noch amü-
santer als die andere – die Kinder 
sind begeistert sowie Eltern und 
sogar Großeltern.

+  1Dauer :1 Durchgang 
ca.1,5 Std.

Freiluftaktivität beim schlechten 
Wetter geschlossen.
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LE PADDOCK
Rue de l'Europe, Bois de Coulange, 
57360 Amnéville-les-Thermes 
& 07 89 07 79 07
contact@lepaddock-amneville.com
www.lepaddockamneville.com
Le Paddock Bar c'est d'abord un lieu de vie, de 
rencontre, de partage, avant d'être celui du défi, 
de l'émotion, de la surprise. Au Paddock on est 
comme à la maison, l'ambiance en plus ! 
Vivez un moment essentiel, celui qui vous 
fait sourire, celui qui vous fait aimer l'instant 
présent.
On parie que vous allez vous prendre au jeu...
Bar lounge, escape game, simulateurs 
automobile 6 axes unique dans le grand Est, 
espace rétro gaming

+ 10 min la session sportive.

PÉDALOS ET LAC DU BOIS DE COULANGE 
ENFANCE LOISIRS HANDICAP – reservation.elh@gmail.com – secretariat.elh@gmail.com
Le lac d’agrément du Bois de Coulange s’étend sur 3 hectares et offre un paysage apaisant où l’on peut pratiquer 
diverses activités sportives et de détente : promenades, course à pied, vélo, pique-nique... On peut aussi y 
louer des pédalos pour se promener au fil de l’eau et découvrir l’île aménagée en son centre. Chose rare : sur la 
berge se trouve un superbe navire grandeur nature, dont la terrasse invite à s’offrir une pause gourmande. Le 
Galion propose en effet un lieu insolite de restauration fort apprécié aux beaux jours. Des gyropodes segway 
sont également disponibles à la location !

+ Activité de plein air fermée en cas d’intempéries. Baignade non autorisée.

Only racing simulator centre in 
the east of France, Le Paddock is 
aimed at lovers of Formula 1, ral-
lying and WTCC. A large 350 m² bar 
is specially designed to capture 
the atmosphere of a real motor 
racing paddock. The driving room 
features eight Ellip6 pro simula-
tors that are network-connected 
to ensure you experience a veri-
table motoring phenomenon. Le 
Paddock is the No.1 destination for 
car lovers and the only place where 
fast driving is totally safe... and 
completely fuel free!

+ Sport session lasts  
for 10 min.

The ornamental lake in Coulange 
Wood extends over 3 hectares of char-
ming countryside and is the perfect 
location for outdoor activities such 
as walking, cycling, jogging, having 
a picnic... and you can even rent a 
pedal boat for a relaxing trip out to 
the island in the centre. Rare thing: 
on the bank rests a superb life-size 
ship which terrace invites us to take 
a gourmet break. The Galion offers 
indeed an unusual catering facility 
very popular on fine days. Segways 
are also available for rental !

+  Outdoor activity may  
close in bad weather.  

No swimming.

Führring Bar das ist ein Aufteilungs-, 
Begegnungs-, Lebensort zuerst, 
bevor dasjenige der Herausforderung, 
der Emotion, des Erstaunens zu sein. 
In Führring ist man wie im Haus, der 
Umgebung dazu! 
Erleben Sie einen wesentlichen 
Moment, denjenigen, der Sie zulächeln, 
derjenige läßt, der Sie den anwesenden 
Augenblick gern haben läßt.
Man wettet, daß Sie im Spiel angrei-
fen werden...
Bar lounge, escape game, Heuchler 
auto-von 6 Achsen, Rückt auseinan-
der rétro gaming.

+ Rennzeit jeweils  
10 Min.

Der 3 ha große Ziersee von Bois 
de Coulange bietet eine erhol-
same Landschaft und ist ideal für 
Freiluftaktivitäten wie Spaziergang, 
Laufen, Radfahren, Picknicken... oder 
mit dem Tretboot gemütlich übers 
Wasser gleiten. Entdecken Sie Le Galion, 
ein herrliches originalgroßes Schiff am 
Ufer des Sees, dessen Terrasse zu einer 
Schlemmerpause einlädt. Der für ein 
Restaurant recht ungewöhnliche Ort ist 
vor allem bei schönem Wetter sehr belie-
bt + Freiluftaktivität beim schlechtem 
Wetter geschlossen, Baden verboten. 
Segways sind auch zum Ausleihen !

+  Freiluftaktivität, bei schlechtem 
Wetter geschlossen, Baden ver-

boten.
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LES PÉDALOUS FOUS 
Bois de Coulange, 57360 Amnéville-les-Thermes & 06 14 73 27 38 – pedaloufou.jimdo.com
Offrez des vacances à votre voiture et découvrez le centre thermal et touristique d’Amnéville, la Cité des Loisirs  
de façon amusante et écologique, à bord des pédalous fous. Indémodables, 16 rosalies de 2 à 8 places vous 
attendent pour une location à la 1/2 heure, à l'heure ou plus. A bord de ces voitures à pédales, vous pourrez 
parcourir le site et la multitude d’offres de loisirs qui vous entourent. Vous découvrirez aussi que l’air est plus 
pur et vos mollets plus fermes.

+ Activité de plein air fermée en cas d’intempéries.  
Horaires prolongés selon affluence.

PISCINE OLYMPIQUE 
Rue du Tigre, Bois de Coulange, 57360 Amnéville-les-Thermes & 03 87 71 11 26 
piscine-patinoire@amneville-les-thermes.com – www.amneville-les-thermes.com
La piscine olympique d’Amnéville, la Cité des Loisirs et ses toboggans aquatiques vous feront passer des 
moments de détente inoubliables : 3 bassins couverts dont 1 bassin olympique, 2 grands toboggans et un 
jardin d’eau pour les plus petits le dimanche matin. L’accès à la plage extérieure vous permet de vous prélasser 
au soleil. Cours d’aquabike à la séance.

+ Slips de bain conseillé pour les messieurs, caleçons de bain acceptés.

Offer you car some time off 
and discover the Amnéville, 
la Cité des Loisirs thermal 
Spa and Visitors centre in a 
funny and ecological way, 
aboard the "pédalous fous". 
The 16 timeless rosalies of 
2 to 8 seats await you for 
a rental per thirty minutes, 
hour or more. Aboard these 
pedal cars, you can cross 
the site and the multitude 
leisure offers that surround 
you. You will also discover 
that the air is purer and 
your calves firmer.

+ Outdoor activity may 
close in bad weather. 

Times vary depending on 
demand. 

Experience unforgettable 
moments at Amnéville swim-
ming pool! There are 3 indoor 
pools, including an Olympic 
pool, 2 big water slides and 
a water garden for toddlers 
on Sunday mornings. And of 
course you can go outside 
and sun yourself on the ter-
race. Aquabiking sessions 
available.

+  Briefs are advised, ber-
mudas are accepted.

Vergessen Sie Ihr Auto - 
erkunden Sie das Thermal- 
und Freizeitzentrum von 
Amnéville an Bord der Péda-
lous Fous. 16 Tretmobile mit 
2 bis 8 Plätzen warten auf 
Sie und sind pro ½ Std., 1 
Std. oder länger zu mieten. 
Durchstreifen Sie Amnéville 
nach Herzenslust an Bord 
dieses Pedalfahrzeuges, 
und entdecken Sie die Viel-
falt der Freizeitangebote per 
Muskelkraft, in reiner Luft 
mit straffen Waden.

+ Freiluftaktivität, bei 
schlechtem Wetter 

geschlossen, flexible 
Öffnungszeiten je nach 
Andrang.

Erleben Sie unvergessliche 
Augenblicke im Schwimmbad 
von Amnéville mit seinen 3 
Hallenbecken - darunter 1 Olym-
piabecken - 2 großen Wasserrut-
schen und einem Wassergarten 
für die Kleinen am Sonntagmor-
gen. Draußen wartet der Strand 
auf Sonnenanbeter und wer 
möchte, kann es mal mit Aqua-
biking versuchen.

+  Badehosen empfohlen, 
Shorts sind akzeptiert.
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One of Europe’s finest, 
Amnéville Zoo is home to 
2,000 animals from 5 conti-
nents, 360 species in total, 
spread over 18 hectares in 
settings similar to their origi-
nal environments. Discover 
Polar Bear Bay and Sea Lion 
Bay, the African Plain (ele-
phants, giraffes, rhinoceros), 
a prestigious collection of big 
cats, including white lions, a 
spectacular section devoted 
to gorillas, baboons and gela-
das, and the largest Falconry 
Show in Europe! The zoo runs 
a full education programme 
which includes interactive 
kiosks, worksheets, and 
an audio-visual area. Don’t 
miss the non-stop shows 
and activities with penguins, 
wolves, polar bears, hippo-
potamuses, free-flying birds 
of prey, seals, parrots and 
TigerWorld. Restaurant on 
site.

+ If possible, please 
make sure you have 

at least a day and a half.

Einer der schönsten Zoos 
Europas mit seinen 2 000 Tie-
ren aus 5 Kontinenten und 
360 verschiedenen Arten, die 
auf 18 ha in einer ihrem natür-
lichen Lebensraum ähnlichen 
Umgebung leben. Entdecken 
Sie Eisbären und Seelöwen 
in ihren Buchten, die Afrika-
savanne (Elefanten, Giraffen, 
Nashorn), einen bemerkens-
werten Raubtierbestand - dar-
unter die berühmten weißen 
Tiger - die spektakulären Goril-
las und Blutbrustpaviane, die 
größte Falknerei Europas... 
Der Zoo bietet ein attraktives 
Lehrprogramm mit interak-
tiven Säulen, Arbeitsblättern 
und einem audiovisuellen 
Bereich. Versäumen Sie nicht 
Nonstopshows und Animati-
onen mit Pinguinen, Wölfen, 
Eisbären, Flusspferden, Greif-
vögel in freiem Flug, Seelö-
wen, Papageien und Tiger-
World. Catering vor Ort.

+ ein Tag ein Halb  
vorsehen.

PARC ZOOLOGIQUE 
D’AMNÉVILLE 
1, Rue du Tigre, Bois de Coulange 
57360 Amnéville-les-Thermes 
& 03 87 70 25 60 – zoo.amneville@wanadoo.fr 
www.zoo-amneville.com
Visitez l'un des plus beaux parcs zoologi ques d'Europe. 
2000 animaux issus des 5 continents, appartenant 
à 360 espèces différentes vivent sur 18 hectares 
dans des décors proches de leur milieu d’origine.  
La baie des ours polaires et celle des lions de mer,  
la plaine africaine (éléphants, girafes, rhinocéros), 
une collection de fauves des plus prestigieuses, parmi 
lesquels les rarissimes lions blancs, de spectaculaires 
gorilles et babouins géladas, la plus grande volerie 
d’Europe... Le zoo propose un programme pédagogique 
très attrayant avec bornes interactives, fiches 
techniques, espace audiovisuel... Des spectacles et 
animations non-stop avec les manchots, loups, ours 
polaires, hippopotames, rapaces en vol libre, otaries, 
perroquets et le TigerWorld ponctuent également la 
visite. Possibilité de restauration sur place. 
 + Si possible, prévoir une journée et demi.©
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Amnéville Zoo is proud to present an absolutely unique tiger show 
in a fantastic setting (2000 seats) with digital images and special 
effects. At the heart of the Cambodian jungle an immense cave 
shelters a Khmer temple. In a landscape dominated by moun-
tains and waterfalls, a man stands alone among a dozen tigers. 
Witness an extraordinary demonstration of animal training where 
poetry meets the violence of the elements. It’s a world where 
man, tired of destroying biodiversity, enters into a dialogue with 
some magnificent big cats. A worthy tribute to these endangered 
animals.

+ The intrance fees for the zoo include the acces to the 
Tigerworld. 

Eine absolut einmalige Tigershow im Zoo von Amnéville in einem 
beeindruckenden Saal mit digitaler Projektion und Spezialeffekten.
Im Herzen des Dschungels entdeckt man in einer immensen Höhle 
einen Khmer-Tempel. Umgeben von Bergen und Wasserfällen stellen 
sich ein einziger Mann und Tigern vor. Erleben Sie eine atemberau-
bende Dressurvorführung.

+ Der Eintrittspreise des Zoos umfasst auch die Tigerworld Show.

FAITES-VOUS 
PLAISIR

AQUARIUMS ET  
ZOOS

Amnéville Aquarium’s invit you to 
an world Tour, from the river to the 
ocean and reconstitute biotops. 
Containing more than 800,000 
litres of water, the aquarium is 
divided into 9 zones whose the-
mes are the Deep Sea, the Tropical 
Greenhouse, the Amazon, River 
Fish, the Jellyfish Ballet, the Touch 
Pool, the shark museum, the african 
lakes, zen garden. Discover several 
thousand fish and invertebrates 
from the world’s seas and rivers. 
New : Play aera, bare foot path et 
perfumed path.

+ Allow at least 90 min  
for the visit.

Das Aquarium von Amnéville lädt zu 
einer Reise um die Welt ein. Seine 
Becken enthalten mehr als 800 000 l 
Wasser und sind in 9 Zonen einge-
teilt: Unterwasserwelt, Tropenhaus, 
Amazonasbecken, heimische 
Flussfische, Quallenballett sowie 
das Streichelbecken. Entdecken 
Sie mehrere Tausende Süß- oder 
Salzwasserfische und –wirbellose 
mit Höhepunkten wie das 210 000 l
fassende Haifischbecken.

+ Neuheiten : einer 
Spielbereich, einer 

Barfusspfade und einer 
Wohlgerüchepfad.
Besichtigung : 1 St 1/2.
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AQUARIUM

Bois de Coulange, 57360 Amnéville-les-Thermes 
& 03 87 70 36 61 
contacts@aquarium-amneville.com
www.aquarium-amneville.com
L’Aquarium d’Amnéville vous invite à un tour 
du monde, de la rivière à l’océan, biotopes 
reconstitués. Plus de 800 000 litres d’eau 
réparti dans 9 zones : le sous-marin, la serre 
tropicale, Amazonia, les poissons de nos 
rivières, le bassin tactile, le musée requins 
Shark point, le ballet des méduses, les grands 
lacs africains, le jardin Zen. Le visiteur peut 
ainsi découvrir plusieurs milliers de poissons 
et d’invertébrés d’eau de mer et d’eau douce.
Nouveautés : L’espace de jeux, le sentiers 
pieds-nus et le sentier des senteurs.
 + Prévoir 1h30 de visite.

TIGERWORLD 
Rue du Tigre, Bois de Coulange, 57360 Amnéville-les-Thermes 
zoo.amneville@wanadoo.fr – www.zoo-amneville.com
Une magnifique salle de 2000 places assises : climatisée en 
été, chauffée en hiver. Depuis 2015, le Parc zoologique présente 
un spectacle de tigres absolument unique au monde, dans un 
décor fantastique de temple kmher sous la montagne, au cœur 
de la jungle et de cascades, avec projections numériques et 
effets spéciaux. Une extraordinaire démonstration de dressage 
en douceur, ponctuée de séquences tendresse, en hommage à 
l’un des plus beaux animaux du monde, menacé de disparition. 
 + L’accès au TigerWorld est inclus dans le droit d’entrée au zoo.
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CARRIÈRE DE JAUMONT ET ESPACE SIMONE 
Ecart de Saint Hubert, Malancourt-la-Montagne, 57360 Amnéville-les-Thermes 
& 03 87 58 76 83 – www.jaumont.fr/patrimoine-carriere.asp
C’est ici, à Malancourt-la-Montagne qu’est extraite cette pierre emblématique bien connue en Lorraine. Les 
Carrières de Jaumont sont exploitées depuis les Romains et l’Espace Simone est un musée consacré au travail 
de la pierre. Travail du temps et des forces de la terre, à travers une exposition géologique. Travail des hommes 
surtout, à travers une exposition d’outils métier retraçant l’histoire de la carrière : des burins et mèches longues 
d’hier aux engins d’aujourd’hui. C’est 2000 ans de matériaux et de techniques qui y sont dévoilés.

+ Visite sur rendez-vous de la Carrière de  
Jaumont, Visite libre de l'Espace Simone 

 le 1er dimanche du mois, d'avril à octobre.

CRYPTE MILLÉNAIRE DE MALANCOURT-LA-MONTAGNE 
Eglise de Malancourt - Malancourt la Montagne, 57360 Amnéville-les-Thermes & 03 87 53 42 61
L'église de Malancourt repose sur les ruines d'une église du 14° siècle et une crypte du début du Moyen-Âge. 
Sarcophages mérovingiens et vestiges gallo-romains, support d'autel et colonnes de style carolingien, statues 
admirables de St Juvin et Christ en bois polychrome du 15° siècle, statue de Saint-Roch du 17° siècle, Vierge républicaine 
du 15° siècle, magnifique retable du 16° siècle, habits sacerdotaux, chemin de croix et Piéta peints sur toile vers 1950 
par Roger Lucien Dufour, vitraux de Joseph Janin de l'école de Nancy, sont les trésors que recèle cette église !

+ Uniquement sur réservation pour les groupes.

Malancourt-la-Montagne, well known 
in Lorraine, that’s where Jaumont 
stone comes from. The Jaumont 
Quarry is exploited since the Roman 
era and the Simone Stone Museum is 
dedicated to the stone work. Work of 
time and earth force through a geo-
logical exhibition. Above all, the work 
of men through an exhibition of trade 
tools, telling the quarry’s history from 
chisels and long drill bits of yesteryear 
to today’s machines. 2,000 years of 
materials are about to be unveiled.

+  Tours of the Jaumont Quarry 
by appointment only. Self-

guided tours of the museum on first 
Sunday of the month (April–October). 

Malancourt Church stands on the ruins 
of a fourteenth century church and an 
early Medieval crypt. Among its many 
treasures are Merovingian sarcophagi 
and Gallo-Roman remains, Carolingian-
style altar stand and columns, wooden 
polychrome statues of Saint Juvin and 
Christ (15 c.), statue of Saint Roch (17 c.), 
statue of the Republican Virgin (15 c.), 
altarpiece (16 c.), vestments, Stations 
of the Cross and Pietà painted on can-
vas circa 1950 by Roger Lucien Dufour, 
and stained glass windows by Joseph 
Janin from the school of Nancy and the 
treasures of which this church contains!

+ Crypt of Malancourt: more visits 
on Sundays. Only on reservation 

for the groups.

Schon seit der römischen Zeit baut man 
hier im Steinbruch von Malancourt-la-
Montagne den berühmten Jaumont- 
Stein ab. Das Museum Espace Simone 
ist der Be- und Verarbeitung von Steinen 
gewidmet. Eine geologische Ausstellung 
befasst sich mit den Spuren der Zeit 
und Kräften der Erde, während die 
Arbeitswerkzeug-Ausstellung besonders 
die Arbeit der Menschen und die 2 000 
Jahre alte Geschichte des Steinbruchs 
aufzeigt: Meißel und Bohrer von früher 
sowie hochmoderne Maschinen.

+ Besichtigung des Steinbruchs von 
Jaumont nach Absprache – Freie 

Besichtigung des Espace Simone jeden 
1. Sonntag des Monats, von April bis 
Oktober.

Die Kirche von Malancourt ruht auf 
den Ruinen einer Kirche aus dem 
14. Jh. und einer mittelalterlichen 
Krypta. Sie birgt prächtige Schätze 
wie merowingische Sarkophage 
und galloromanische Überreste, 
Altarsockel und Säulen im karolingis-
chen Stil, Saint-Juvin- und Christus- 
Statue aus polychromem Holz (15. 
Jh.), Saint-Roch-Statue (17. Jh.), 
Jungfrau (15. Jh.), Altaraufsatz (16. 
Jh.), Priestergewänder, Kreuzweg 
und Pietà auf Leinwand um 1950 von 
Roger Lucien Dufour, Glasfenster von 
Joseph Janin (Schule von Nancy).

+ Krypta von Malancourt: 
mehr Besuche am Sonntag. 

Nur auf Reservierung für die 
Gruppen.
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Sunstone, golden colour, Jaumont 
stone was used to build many impor-
tant works in Metz and Lorraine. It’s 
also the star of this museum because 
the sculptures of Antoine Dyduch 
displayed in this 2,000 sq. m exhibi-
tion are all made from the marvellous 
mineral. More than just an art centre, 
il is a philosopher’s house : the stone 
setting holds evening conferences, 
debates and music nights.

+  Guided tours by the artist 
are available.

Der Jaumont-Stein ist ein goldgelber 
Stein, Hauptbaumaterial bedeuten-
der Gebäude in Metz und Lothringen 
und Star dieses Museums. Hier 
bewundert man die monumentalen 
Skulpturen aus dem Jaumont-Stein 
von Antoine Dyduch, die auf 2 000 
m² ausgestellt sind. Kein gewöhn-
liches Kunstmuseum, sondern eher 
ein Haus der Philosophie, denn 
in diesem steinernen Ort finden 
abends Vorträge mit anschließender 
Diskussion und Liederabende statt..

+ Führungen mit dem Künstler 
sind möglich.

MUSÉE DE L’ŒUVRE DE JAUMONT 
Ecart de Saint Hubert, Malancourt la Montagne, 57360 Amnéville-les-Thermes & 03 87 53 50 41 
antoine.dyduch@orange.fr – www.jaumont.fr/patrimoine-musee.asp
Pierre de soleil, couleur or, la pierre de Jaumont est celle qui a servi à bâtir les principaux édifices de Metz et de 
Lorraine. C'est elle aussi qui tient la vedette dans ce musée, où l’on peut découvrir les sculptures monumentales 
d'Antoine DYDUCH, réalisées dans la pierre de Jaumont et exposées dans un espace de 2000m2 unique en son 
genre. Plus qu'un musée d'art, c’est une demeure philosophale : l'écrin de pierre accueille le soir venu, conférences-
débats et soirées musicales. 

+ Des visites guidées effectuées par l’artiste lui-même sont possibles.
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Galaxie Mega Hall, one of 
the biggest event venues 
in France, plays host to a 
myriad of shows including 
rock groups, musicals, sym-
phony orchestras and world 
music. It also puts on magic 
shows, circuses, ballets, 
sporting events, and trade 
shows. With a whopping 
3,300 m2 of floor space, 
the venue can be adapted 
to receive from 800 up to 
13,000 visitors. Make your 
evening an unforgettable 
event with our special VIP 
area and treat your guests 
to a buffet and open bar in a 
stylish decor with charming 
hostesses and an unbea-
table view of the stage. 
Galaxie Mega Hall stages 
35 to 50 shows a year with 
the biggest national and 
international stars waiting 
for you.

+ Galaxie Mega Hall is a 
friendly venue, open 

to all, and pays particular 
attention to access and 
comfort for persons who 
are disabled or whose 
mobility is restricted. 

Die Galaxie Mega Hall 
ist einer der größten 
V e r a n s t a l t u n g s s ä l e 
Frankreichs und bietet 
die unterschiedlichsten 
Ereignisse: Rockkonzerte, 
M u s i k - T o u r n e e n , 
Musicals, Zaubershows, 
S y m p h o n i e o r c h e s t e r , 
Weltmusik, Zirkus, Ballett, 
Sportveranstaltungen und 
Messen auf 3 300 m². Der 
Saal ist für 800 bis 13 000 
Besucher modulierbar und 
ein speziell eingerichte-
ter VIP-Bereich lässt Ihren 
Abend zu einem unvergess-
lichen Erlebnis werden: 
schickes Dekor, Buffet, Open 
Bar, Hostessen, eine wun-
derbare Sicht auf die Bühne. 
Die Galaxie begrüßt 35 bis 
50 Veranstaltungen jährlich 
mit den größten Stars aus 
aller Welt.

+ Der einladende 
Veranstaltungsort 

Galaxie ist für alle geöffnet 
und bietet einen beispielhaf-
ten Komfort in Bezug auf 
Zugänglichkeit für Personen 
mit eingeschränkter 
Mobilität oder Behinderung.

GALAXIE MEGA HALL 
Bois de Coulange, 57360 Amnéville-les-Thermes 
& 03 87 70 28 29 – accueil@le-galaxie.com –  
www.le-galaxie.fr
Une des plus grandes salles de spectacles de France ! Le 
Galaxie Mega Hall accueille toutes sortes d’événements : 
concerts de rock, tournées de chanteurs français, comédies 
musicales, shows magiques, orchestres symphoniques, 
world music, cirques et ballets internationaux, évènements 
sportifs : Championnat de France de Supercross Indoor, 
salons d’exposition de 3 300 m2 ainsi que des évènements 
d'entreprises : conventions, assemblées générales, 
dîners... L’espace modulable permet de recevoir 800 à 
13 000 spectateurs et un carré VIP a été aménagé pour 
faire de votre soirée un moment inoubliable. Déco chic, 
buffet, open bar, hôtesses et surtout, une vue imprenable 
sur la scène. Le Galaxie accueille 35 à 50 spectacles par 
an et les plus grandes stars nationales et internationales 
vous y donnent rendez-vous.

+ Lieu événementiel convivial ouvert à tous, le Galaxie 
offre une accessibilité et un confort exemplaires aux 

personnes à mobilité réduite ou souffrant de handicap.

SORTIES ET 
SPECTACLES
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Seven Casino is also a 
700-seater event venue 
and a bar. Throughout the 
year the gala room plays 
host to a range of artists. 
Don’t miss our latest pro-
gramme which is full of 
surprises! 
There’s another bar near 
the gaming tables and slot 
machines. Relax in the cosy 
atmosphere of the Seven 
Bar, the cocktails are deli-
cious and the setting’s ele-
gant and comfortable.

+ Don’t forget your 
proof of ID! 

Ein Veranstaltungsort mit 
700 Plätzen und eine Bar, 
auch das ist das Seven 
Casino. Das ganze Jahr lang 
warten zahlreiche Künstler 
im Galasaal mit einem hoch-
karätigen Programm auf! 
Informieren Sie sich. 
Eine weitere Bar befin-
det sich in der Nähe der 
Spieltische und -automaten. 
Genießen Sie die gedämpfte 
Atmosphäre der angenehm 
eleganten Seven Bar, ein 
idealer Ort, um sich bei 
Aperitif oder Cocktail zu 
entspannen.

+ Vergessen  
Sie nicht Ihre 

Personalausweise!

SEVEN CASINO - SALLE DE SPECTACLES ET ESPACES BAR 
Le Seven Casino c’est aussi une salle de spectacles de 700 places et un bar ! Tout au long de l’année, de 
nombreux artistes de notoriété régionale, nationale et internationale se produisent dans la salle de gala. 
Renseignez-vous sur la programmation incroyablement riche ! Un espace bar se trouve également à proximité 
des jeux de tables et des machines à sous. Le Seven Bar saura vous séduire par son cadre feutré, idéal pour 
prendre un apéritif ou un cocktail dans un cadre élégant et confortable.

+ N'oubliez pas votre carte d'identité !
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L’AMADEUS 
Rue du Casino, Bois de Coulange, 
57360 Amnéville-les-Thermes & 03 87 71 19 56 
L’Amadeus vous invite à déguster ses cocktails dans une 
ambiance piano bar sympathique. La lumière y est tamisée 
et le personnel souriant. Tous les jeudis et dimanches soir, 
vous pourrez tester votre talent lors des soirées karaoké.  
Le vendredi et samedi soir, vous apprécierez l’ambiance café-
concert et les nombreux artistes régionaux qui s’y produisent. 
+ Ouvert toute l'année, 7 jours/7 de 14h à 3h.

Enjoy a delicious cocktail at the 
Amadeus. Soft lighting and friendly 
staff add to the pleasant piano-bar 
atmosphere. Show off your singing 
talents at our karaoke evenings 
on Thursdays and Sundays. You’ll 
love our Friday and Saturday night 
concerts featuring some of the best 
artists in the region.

+  Open all year round, 2 p.m. – 
3 a.m. every day. 

Das Amadeus lädt in einem sympa-
thischen Piano-Bar-Atmosphäre bei 
gedämpftem Licht und freundlichem 
Personal zu leckeren Cocktails ein.
Bei Karaokeabenden am Donnerstag- 
und Sonntagabends können Sie Ihr 
Talent
beweisen. Am Freitag- und 
Samstagabends können Sie lokale 
Künstler in einer angenehmen Café-
Concert- Atmosphäre horen.

+ Ganzjährig von 14.00 bis 
3.00 Uhr geöffnet.
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GAUMONT MULTIPLEXE CINÉMA 
Rue de l'Europe, Bois de Coulange, 57360 Amnéville-les-Thermes & 03 87 72 38 38
amneville.exploitation@cinemaspathegaumont.com – www.cinemaspathegaumont.com
Le Gaumont Amnéville, c'est 12 salles climatisées, 2 700 fauteuils très spacieux avec doubles accoudoirs, des 
avant-premières et des sorties nationales. Le meilleur de la technologie : des écrans de 10 à 22 mètres de 
base, son Dolby numérique et bi-amplification et 3D. Pour l'après ou l'avant-séance : espace ciné-café, espace 
jeux vidéos. Services : E-billets sur smartphone ou à imprimer, annulation possible jusqu'à 15 min avant la 
séance. Découvrez également la 4DX ! Mouvements, lumières, odeurs tous vos sens sont stimulés au travers 
d’une expérience unique ! 

+ Séances les samedis et dimanches matins (11h)  
et tous les jours en période de vacances scolaires  
au tarif unique de 6,50 e. 

PARC WALYGATOR 
Voie Romaine, 57280 Maizieres-les-Metz & 03 87 30 70 07
contact@walygatorparc.fr – www.walygatorparc.com
Situé en plein cœur de la Lorraine, le parc Walygator est un parc familial. Fort de ses 40 attractions et spectacles, 
le parc s’étend dans un cadre naturel et très agréable.Petits et grands pourront s’amuser ensemble avec les 16 
attractions familiales, l’occasion de partager des moments inoubliables ! Le parc possède également 15 manèges 
adaptés pour les jeunes aventuriers. Vos enfants pourront embarquer à bord des voitures du Safary Trophy et pédaler 
en hauteur au milieu des dinosaures avec le Dino Bike. Les mordus de sensations auront l’embarras du choix : le 
G-Lock vous fera vivre une expérience de vol inédite, Space Shoot vous hissera à 55 mètres de hauteur en moins 
de deux secondes et The Monster, plus grand coaster inversé d’Europe, vous garantit des montées d’adrénaline !

LE SOFY’S - ESPACE BAR HÔTEL MARSO 
Rue de l'Europe, Bois de coulange, 57360 Amnéville-les-Thermes & 03 87 15 15 47
contact@hotel-marso.com – www.hotel-marso.com/sofy-s-bar-amneville

12 klimatisierte Räumen, 
2 700 bequemen Sessel 
mit beidseitigen Armlehnen, 
Vorpremieren und landes-
weite Kinostarts. Dazu gibt‘s 
Spitzentechnologie mit 10 bis 
22 m großen Bildwänden, 
Dolby-Digital-Ton Bi-Amping 
und 3-D. Für vor oder nach 
der Vorstellung: Café-und 
Videobereich. Service: 
E-Tickets auf Smartphone 
oder zum Ausdrucken mit 
Stornierungsmöglichkeit 
bis 15 Min. vor dem Film. 
Versuchen Sie auch 
die 4DX-Technologie ! 
Bewegungen, Lichteffekten, 
Gerüchen... Alle Sinne sind 
durch diese einzigartiges 
erlebnis angeregt.

+ Sonntagsvorstellung 
11.00 Uhr zum 

Einheitstarif 6,50 e.

With 2,700 very spacious 
seats in 12 air-conditioned 
halls, Gaumont multiplex 
is your venue for previews 
and major releases. Cutting-
edge technology includes 
10 to 22 m screens, Dolby 
digital sound and 3D. And 
don’t forget the café and 
video arcade before or after 
your film. Get your e-tic-
kets on your smartphone 
or print them at home (you 
can cancel up to 15 min 
before the show). Discover 
the 4DX !  Motions, lights, 
scents all your senses are 
stimulated during a  strong 
and unique experience.

+  Special e 6.50 rate 
for Sunday showings 

at 11 a.m. 

Situated in the Hotel Marso, 
Of Sofy Bar welcomes you 
in a cosy and warm atmos-
phere, in the colors of the 
giraffe. A wide choice of 
cocktails will allow you to 
spend an excellent evening.

+  VIP area available.

Im Hotel Marso gelegt, Von 
Sofy empfängt Bar Sie in 
einer cosy und warmen 
Atmosphäre, mit den Farben 
der Giraffe. Eine breite 
Cocktailauswahl wird Ihnen 
erlauben, einen ausgezeich-
neten Abend zu verbringen.

+  VIP-Bereich zu  
Ihrer Verfügung.
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Mitten Lorraine befindet 
sich den Walygator Park, ein 
Rummelplatz für die ganze 
Familie. 40 Attraktionen und 
Shows in eine angenehme und 
naturliche Umgebung.  Dank 
16 familiale Aktivitäte können 
Kleine und Grosse unvergess-
lichbare Momente erleben. Es 
gibt 15 Fahrgeschäfte für die 
kleine Abenteurer .Die Kinder 
können die Autos vom “Safary 
Trophy” fahren, und über Saurien 
radfafahren mit “Dino Bike”. Die 
extreme Erlebnisfans können 
auch den “G-Lock” probieren und 
eine eigenartige Flugerfahrung 
erleben.  “Space Shoot” wird Sie 
in 2 Secunde bis 55m hochziehen 
und “The Monster” der grösste  
umgekehrt Roller Coaster wird  
Ihnen Adrenalinstosse garan-
tiert. 

Located in the middle of 
Lorraine, the Walygator is a 
family park. 40 attractions 
and shows in a natural and 
agreable surrounding. Youngs 
and adults could enjoy 16 
family attractions. An oppor-
tunity to share  unforgettable 
moments . You can find 15 
merry-go-rounds adapted 
to young adventurers. The 
children can try the cars 
from the “Safary Trophy”  and 
pedal near  Dinosaures with 
“Dino Bike”. The sensations 
lovers can test the “G-Lock” 
they will have a unique flying 
experience. “Space Shoot”  will 
bring you to 55 m high  in 2 
seconds and “The Monster” the 
biggest reversed roller coas-
ter will  surely give you great 
emotions !

Situé dans l'Hôtel Marso, le Sofy's Bar vous accueille 
dans une atmosphère cosy et chaleureuse, aux 
couleurs de la girafe. Un large choix de cocktails vous 
permettra de passer une excellente soirée.

+ Carré VIP à votre disposition.
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BAR LA STATION - SNOWHALL 
Snowhall, Bois de Coulange, 57360 Amnévilles-les-Thermes – Société LaBelleMontagne & 03 87 15 15 15 
contact@snowhall-amneville.fr – www.snowhall-amneville.fr
Le Bar La Station vous offre une vue imprenable sur les pistes de ski de Snowhall Amnéville. Dépaysement garanti ! 
Venez vous détendre entre amis ou en famille au coin du feu, dans un cadre cosy et montagnard ou dans le nouvel 
espace Lounge. Toujours synonyme d’amusement et de convivialité, les animations du bar La Station sont une 
occasion unique de profiter de vos soirées. 

+ De nombreux spectacles et animations gratuits tout au long de l'année !

With an excellent view over 
the ski slopes of Amnéville 
Snowhall, you’ll love La 
Station Bar! Relax with fami-
ly and friends in a cosy and 
mountain setting around 
the fire and don’t forget to 
try our new lounge area. 
Looking for a fun and frien-
dly night out? La Station Bar 
puts on a range of events 
to make your evenings just 
that little bit more special.

+  Lots of free shows  
and activities throu-

ghout the year! 

Der reizvoll Blick auf die 
Skipisten der Snowhall 
Amnéville lässt Sie ein 
wenig träumen! Ein beha-
gliches Kaminfeuer sowie 
die neue Lounge versprechen 
Entspannung mit Freunden 
oder Familie. Geselliges 
Vergnügen, das ist das Motto 
der Bar La Station, deren 
Animationen Sie unvergess-
liche Abende erleben lassen.

+ Zahlreiche kosten-
lose Veranstaltungen 

und Animationen das 
ganze Jahr über.
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THE CRAZY CLUB 
Rue du Casino, Bois de Coulange, 57360 Amnévilles-les-Thermes
& 06 65 15 87 83  /  03 87 71 35 34
Au cœur du centre thermal d'Amnéville, la Cité des Loisirs, vous pourrez profiter de vos nuits grâce au Crazy 
Club, après avoir tiré le meilleur parti des activités de la ville. Destiné au plus de 25 ans, l'établissement 
propose dans une ambiance raffinée, à la fois un bar et une discothèque. Cette dernière dispose de deux 
ambiances avec deux DJs dans un cadre confortable. 

In the heart of Amnéville, la 
Cité des Loisirs, after you 
made the best of the city's 
activities, you will enjoy 
your nights thanks to the 
Crazy Club. Forbidden to 
people under the age of 25, 
the establishment provides 
a sophisticated atmos-
phere, both a bar and a 
night club. This latter one 
has two atmospheres with 
two DJs in a comfortable 
setting.

Der Crazy Club liegt im 
Herzen des Thermalzentrums 
Amnéville, la Cité des 
Loisirs. Nachdem Sie die 
andere Aktivitäte am Tag 
geniessen haben, können Sie 
die Welt der Nacht erleben. 
Das Lokal verfügt über eine 
Bar und eine Diskothek. Die 
zwei komfortablen Räume 
der Diskothek werden von 2 
DJs bespielt. Eintritt ab 25!

©
 D

.R
.

Régalez Régalez  

32
Restauration 
classique
Classic restaurants
Klassische Restaurants 

Restaurants - Foreign Specialties
Restaurants - Ausländische  
Spezialitäten 

Restauration, 
spécialités  
étrangères

Fast food bars
Schnellrestaurants

Restauration  
rapide 47

42

vous

31

Du restaurant gastronomique au snack, 
venez découvrir les nombreuses possibi-
lités de restauration qui sont autant d’in-
vitations à déguster les trésors culinaires 
du monde entier. A Amnéville, la Cité des 
Loisirs, vous pourrez profiter d’une offre 
adaptée à toutes les faims et à toutes les 
bourses.  

FABULOUS FOOD
From top-quality restaurants to fast food bars, the range 
of exceptional eateries in Amnéville, la Cité des Loisirs, 
will take you on a tour of the world’s culinary treasures. 
You’ll discover the right food at the right price, to ensure 
your holiday is a gastronomic delight.

KÖSTLICHER GENUSS
Von Feinschmeckerrestaurants bis Imbisslokale, die 
abwechslungsreiche Gastronomie in Amnéville, la Cité 
des Loisirs, entführt Sie zu einer kulinarischen Reise um 
die Welt. Hier findet jeder Hunger und jeder Geldbeutel 
genau das Richtige.
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L’ASSIETTE LORRAINE 
41 rue de Nancy, 
57360 Amnéville-Les-Thermes 
& +33(0)3 87 72 30 84 – +33(0)6 11 48 16 91 
asslor@hotmail.fr 
www.restaurant-assiette-lorraine.fr 
A 1 km du Centre Thermal et Touristique, ce 
restaurant familial propose ses spécialités 
lorraines et ses grillades en cheminée au feu 
de bois. 

HÔTEL MARSO GROUPES 
ET SÉMINAIRES  
Rue du Bois de Coulange,
57360 Amnéville-Les-Thermes 
& +33(0)3 87 15 15 40 
contact@hotel-marso.com 
www.hotel-marso.com
L’hôtel Marso accueille les groupes et séminaires 
dans une atmosphère chalereuse et délicate, afin de 
leur faire découvrir une cuisine variée et savoureuse. 
Grâce à notre salle intérieure, nous pouvons accueillir 
jusqu'à 220 couverts et mettons à la disposition des 
clients un parking sécurisé et gratuit.
Uniquement sur réservation pour les groupes.

Nur 1 km vom Thermal- 
und Freizeitzentrum ent-
fernt, erwartet Sie das 
Familienrestaurant mit 
Lothringer Spezialitäten 
und auf Holz gegrillten 
Gerichten. 

Less than a mile from the 
spa and holiday resort, 
this family restaurant spe-
cializes in local Lorraine 
dishes and grilled meats on 
a wood fire. 

L’hôtel Marso welcomes 
groups and seminars in a 
warm and soft atmosphere, 
to make them discover a 
varied and tasty cuisine. 
Thanks to our indoor room, 
we can accomodate up to 
220 people and a secured 
parking is at our client's 
disposal. 

Das L’hôtel Marso begrüßt 
Sie in einem einladenden 
raffinierten Ambiente zu 
einer abwechslungsreichen 
Küche. Genießen Sie leckere 
Spezialitäten, aromareiche 
Gerichte - hauptsächlich 
aus Lothringer Produkten –  
auch draußen auf der 
Pergolaterrasse.
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BUFFALO GRILL 
Centre Thermal et Touristique, 
Bois de Coulange, 57360 Amnéville-Les-Thermes, 
& +33(0)3 87 58 77 72 
amneville@buffalo-grill.fr 
www.buffalo-grill.fr
Les restaurants Buffalo Grill sont des «Steak House» 
à l'américaine, spécialistes de la grillade et des 
spécialités américaines à la fois copieuses et à un prix 
très compétitif. Les Buffalo Grill vous accueillent dans 
un décor qui évoque l’univers du Far West, dans une 
ambiance «saloon».

LE CHALET SNOWHALL

Allée du Snowhall, Centre Thermal et Touristique, 
Bois de Coulange, 57360 Amnéville-Les-Thermes  
Société LaBelleMontagne & +33(0)3 87 15 15 15 
www.snowhall-amneville.fr
Au pied de la piste de ski du Snowhall, le Chalet propose 
une carte typique de spécialités de la montagne dans 
une ambiance conviviale.

Buffalo Grill’s attentive staff 
serve grilled meats and US 
dishes in a relaxed setting 
reminiscent of the American 
Wild West. With delicious cuts 
of meat a guarantee, Buffalo 
Grill is the perfect venue for a 
great family night out which 
won’t break the bank. 

Enjoy an authentic mountain 
meal at the foot of the indoor 
ski slopes of Snowhall. In kee-
ping with the most renowned 
ski resorts, Le Chalet offers an 
extensive menu featuring tra-
ditional mountain fare (potato 
gratin with cheese, raclette, 
cheese fondue, and more) in 
a warm, wood-panelled setting.

In eine Steak-House Atmosphäre 
entdecken Sie Buffalo Grill ein 
aufmerksames Restaurant mit 
Grillspezialitäten und amerika-
nischer Küche. Buffalo Grill steht 
für Fleisch höchster Qualität und 
leckeres Essen für die ganze 
Familie, am günstigen Preise 
Buffalo Grill erwartet Sie im In 
einer ungezwungenen Wild-West-
Atmosphäre

Genießen Sie eine typische 
Bergmahlzeit am Fuße der 
Indoor-Skipisten der Snowhall. 
Ebenso wie in anderen 
berühmten Skistationen war-
tet Le Chalet mit traditionellen 
Bergspezialitäten (Tartiflette, 
Raclette, Käsefondue...) in 
einer behaglich holzigen 
Atmosphäre auf.
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CRÊPERIE LE CAP BRETON 
Le Cap Breton, 9 rue du Casino, 
Centre Thermal et Touristique, Bois de Coulange, 
57360 Amnéville-Les-Thermes 
& +33(0)3 87 71 09 71
Crêperie, galettes, pizza et grill. Ceux qui aiment 
faire des pauses gourmandes apprécieront le Cap 
Breton et ses crêpes salées ou sucrées, ses galettes 
bretonnes, ses glaces et sorbets ou encore ses 
cidres doux ou bruts. De quoi enchanter votre palais.

LE 7ÈME ART
Rue des Thermes, Centre Thermal et Touristique 
Bois de Coulange, 57360 Amnéville-Les-Thermes 
& +33(0)3 87 70 32 62 – 03 87 70 80 82 
contact@restaurant-leseptiemeart.com 
www.restaurant-leseptiemeart.com
Au centre du complexe de loisirs d’Amnéville, la Cité des 
Loisirs, le restaurant le 7ème Art vous accueille dans une 
ambiance chaleureuse où les plaisirs de la table sont 
à l’honneur. Du menu végétalien au soufflé glacé à la 
mirabelle en passant par le foie gras maison et la tagliata 
de bœuf, vous goûterez à une cuisine authentique dans 
un cadre exotique ou en forêt sur sa terrasse intérieure. 
Dégustation de vin au verre.

Sie lieben Schlemmerpausen? 
Dann ist Le Cap Breton mit 
seinen deftigen oder süßen 
Crêpes, den Galettes, Eis und 
Sorbets das Richtige für Sie. 
Abgerundet mit einem lecke-
ren Cidre, eine Gaumenfreude.

Sweet and savoury pan-
cakes, Breton style, Pizza 
and steakhouse. If you are 
one of those who appre-
ciates gourmet breaks, 
you will love Le Cap breton. 
You will discover a range of 
ice creams and sorbets to 
make your mouth water. 
Don’t forget the cider!

At the core of the leisure center of 
Amnéville « La Cité des loisirs »,  
the restaurant « Le 7ème Art »  
welcomes you in a convivial 
atmosphere to enjoy gastrono-
mic delights. From vegan menu 
to « Soufflé glacé à la mirabelle »,  
home made « Foie Gras » and  
« Tagliata de Bœuf ». You will 
test an authentic cuisine in exo-
tic setting or in the forest on the 
inside terrace.
Wine tasting by the glass.

Im mitten des Freizeitskomplex 
Amnéville, « La Cité des Loisirs »,  
empfang  Sie das Restaurant 
« Le 7 è me Art » in eine 
freundliche Atmosphäre, um 
eine Feinschmeckerkarte zu ent-
decken. Von veganer Menü bis 
« Soufflé à la Mirabelle », von 
hausgemachte « Foie Gras » bis 
« Tagliata de Bœuf ». Sie werden 
eine authentische Küche probie-
ren, entweder in einen exotischen 
Rahme oder auf der inneren 
Terrasse.
Weinverkostungen aus dem Glas.
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LE PANORAMIQUE
Centre Thermal et Touristique, Bois de Coulange, 
57360 Amnéville-Les-Thermes  
Gaïa Concept & 09 80 35 35 11 
Faîtes une entorse à votre emploi du temps et venez 
vous détendre au cœur de la nature dans un cadre calme 
et verdoyant. Le restaurant vous accueille tous les midis. 
Et toute la journée juste pour boire un verre, un thé, un 
petit excès sucré ou salé !

LA FORÊT
Centre Thermal et Touristique, 
Bois de Coulange, 57360 Amnéville-Les-Thermes, 
& +33(0)3 87 70 34 34 
resto.laforet@wanadoo.fr 
restaurant-laforet.com
Au coeur du complexe de loisirs et de santé d'Amnéville, 
la Cité des Loisirs, dans le cadre verdoyant du Bois de 
Coulange, le restaurant tenu par Denis et Jean-Jacques 
Stalter décline au fil des saisons une succulente carte 
classique avec un large choix de poissons ainsi que de 
nombreuses suggestions.

Make a trip on your own sce-
dule and come relax in the heart 
of nature in a calm and green 
location. The restaurant greets 
you every day for lunch. And 
you can come all day for a drink, 
tea or a small sweet or savoury 
snack !

In the heart of the leisure com-
plexe of Amnéville, la Cité des 
Loisirs, in a green setting, the 
gourmet restaurant offers a 
classic menu full of succulent 
seasonal fare. Managed by 
Denis and Jean-Jacques Stalter, 
La Forêt serves a wide range of 
fish dishes as well as numerous 
regional delights. The establish-
ment also enjoys an excellent 
wine cellar

Nehmen Sie eine Pause und 
entspannen Sie sich in eine 
grüne und ruhige Umgebung. 
Das Restaurant empfang Sie 
jede Mittags und am Freitags- 
und Samstagsabends. Sie 
können dort zu jeder Tageszeit 
etwas trinken oder naschen.

Das von Denis und Jean- 
Jacques Stalter geführte 
Feinschmeckerrestaurant
verwöhnt Sie je nach Jahreszeit 
mit einer schmackhaften klas-
sischen Küche und einer großen 
Auswahl an Fischgerichten und 
regionalen Leckerbissen.
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LE GRILL 
Galerie des Thermes, Bois de Coulange,
57360 Amnéville-les-Thermes
& 03 87 61 79 94
Le restaurant Le Grill propose une cuisine simple 
et faite maison avec des produits frais triés sur 
le volet : on apprécie la belle carte des vins et les 
excellentes pizzas. Il est situé dans la rue du Casino 
au centre d'Amnéville et du pôle thermal, l'accueil 
y est chaleureux et convivial, l'ambiance sobre est 
idéale pour des repas de famille ou entre amis.

Le Grill restaurant offers a 
simple and homemade cui-
sine with quality fresh pro-
duce: we like the well-stocked 
wine list and the excellent 
pizzas. It is located in the rue 
du Casino in Amnéville city 
centre and thermal hub, the 
welcome is warm and friendly 
and the atmosphere unders-
tated and ideal for meals with 
your family or friends

Das Restaurant Le Grill bietet 
einfache Hausmannskost, zube-
reitet mit ausgewählten, fris-
chen Produkten. Das heimelige 
und gemütliche Lokal in der Rue 
du Casino im Thermalzentrum 
von Amnéville ist bekannt für 
seine tolle Weinkarte und die 
ausgezeichneten Pizzen. Das 
schlichte Ambiente ist ideal für 
Familien oder für ein Essen im 
Freundeskreis.
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AU P’TIT PARIS
Brasserie - Grill - Burger
Zone Intermarché
1 rue Clémenceau
57360 Amnéville 
& 03 87 71 52 78
auptitparis.amneville@gmail.com
Restaurant familial avec une cuisine 
généreuse, accueil chaleureux, coin 
pour enfants, terrasse et salle cosy.

Family restaurant with a generous 
cooking, a warm welcome, a cor-
ner for children, terrace and cosy 
room.

Familienrestaurant mit einer edelen 
Küche, einer warmen Aufnahme, einer 
Ecke für Kinder, Terrasse und den cosy 
Saal.
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LE GARGANTUA 
Rue des Thermes, Centre Thermal et Touristique , 
Bois de Coulange, 57360 Amnéville-Les-Thermes 
& 03 87 70 20 20 - 03 87 70 20 86 
contact@legargantua-amneville.com
www.legargantua-amneville.com
Situé au cœur du complexe de loisirs d'Amnéville, la Cité 
des Loisirs, le restaurant Le Gargantua vous propose un 
buffet de hors d’œuvres (composé de salades composées, 
crudités, crustacés, charcuterie, viandes froides et 
assortiment de poissons) et un buffet de desserts à 
volonté. A découvrir: sa fontaine de chocolat chaud et ses 
fruits. En été, vous pourrez profiter de la terrasse.

+ Buffet entrée et dessert.

LA PATATERIE
4 rue de l'Europe, Centre Thermal et Touristique, 
Bois de Coulange, 57300 Hagondange 
&  03 87 70 37 38
patateriehagondange@gmail.com 
www.lapataterie.fr/par-ici-la-pataterie/ 
la-pataterie-hagondange
Restaurant convivial, dans une ambiance 
champêtre, qui vous propose des plats à base de 
sa spécialité : la pomme de terre.

Situated in the heart of leisures 
complexe of Amnéville, la Cité 
des Loisirs, Le Gargantua res-
taurant propose you buffet 
starters and desserts as you 
can eat, that’s the concept at 
Le Gargantua restaurant. Go on, 
savour the fresh fruit and treat 
yourself to a second helping 
at the hot chocolate fountain. 
During summer, take advantage 
of the ouside terrace

A convivial retaurant, in a 
country-like atmosphere, 
offering you dishes based 
on its speciality : potatoes. 

Ein leckeres Vor- und 
Nachspeisenbuffet wartet 
im Restaurant Le Gargantua 
auf Sie. Lassen Sie sich am 
Schokobrunnen von warmer 
Schokolade und frischem Obst 
verführen. Sommerterrasse.

Die Spezialität dieses 
gastlichen, rustikal ein-
gerichteten Restaurants 
sind Gerichte rund um die 
Kartoffel.
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SEVEN RESTAURANT
Centre Thermal et Touristique, Bois de Coulange 
57360 Amnéville-Les-Thermes & +33(0)3 87 71 50 00 
www.seven-casino.com 
Le Seven Restaurant est situé à côté de l'espace des machines 
à sous du Casino. En cuisine, le chef et sa brigade s’attachent 
à vous proposer des menus et une carte de mets variés et 
originaux, tout en équilibre et en délicatesse, alliant cuisine du 
terroir et produits régionaux qui évoluent au rythme des saisons. 
Une farandole de plaisirs à déguster en toute liberté ! Dans un 
cadre élégant et confortable, ou en terrasse aux beaux jours, le 
SEVEN RESTAURANT est une adresse idéale pour tous les dîners 
d’affaires, commerciaux, en famille ou encore en amoureux. 

Le Seven Restaurant is situated next to 
the Casino’s slot machines. On the coo-
king side, the chef is proud to present 
menus that are varied and original, and 
based on local, seasonal products. In an 
elegan and cosi environment, or in terrace 
during sunny days, the seven restaurant 
is an ideal adress for comercial or family 
dinner. 

Das Seven Restaurant befindet 
sich neben den Spielautomaten 
des Kasinos. Der Chef bietet eine 
abwechslungsreiche, originelle 
Küche mit saisonalen Produkten 
der Region. Das Restaurant ist 
die ideale Adresse für Familien, 
Geschäfte oder Verliebte.
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L’APPLI 2.0
Bar lounge et restaurant d’application 
Bois de Coulange, Rue du Casino
57360 Amnéville-Les-Thermes & 03 87 70 75 65 
Accueil de banquets et séminaires :  
renseignements sur place ou lappli@intermaide57.com
Situé au cœur du centre thermal et touristique 
d’Amnéville, la Cité des Loisirs et plus précisément au 
sein du complexe sportif Patinoire Piscine, le restaurant 
d’application atypique l’APPLI 2.0 a ouvert ses portes. 
Fermeture hebdomadaire le lundi. Petit déjeuner et 
déjeuner du mardi au vendredi, bar lounge mardi, 
mercredi, jeudi et samedi. Brunch le dimanche.

At the core of the thermal and 
leisure center, in the swimming 
pool and ice rink complex you 
will find a training restaurant 
l’APPLI 2.0. Colsed on Mondays. 
Breakfast and lunch from 
Tuesday to Friday, bar lounge 
on Tuesday, Wednesday, 
Thursday and Saturday. Brunch 
on Sunday.

Im mitten des thermalen 
und touristichen Zentrum, 
gerade im Eishalle-und 
Schwimmbadespor tkomplex 
befindet sich ein atypische 
pedagogische Restaurant. Das 
sogenannte L'APPLI 2.0 öffnete 
seine Türen. Montags geschlos-
sen. Frühstück und Mittagessen 
von Dienstag bis Freitag, bar 
Lounge am Dienstag, Mittwoch, 
Donnerstag und Samstag. 
Brunch am Sonntag.
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LA TAVERNE DU BRASSEUR + MICROBRASSERIE 
Rue du Bois de Coulange, Centre Thermal et Touristique 
Bois de Coulange, 57360 Amnéville-Les-Thermes & +33(0)3 87 70 11 77 
tavernedubrasseur@cdl-taverne.fr
Depuis 1993, unique brasserie en Moselle, la Taverne du Brasseur produit sa 
bière artisanale. Ses deux cuves de 15 hectolitres dominent l’établissement. 
De bonnes odeurs de la cuisine lorraine, tartes flambées embaument le lieu 
et satisfont tous les gourmets et gourmands. 

Moselle’s only brewery, Taverne 
du Brasseur started brewing 
homemade beer since 1993. Two 
15 hectolitre beer vats dominate 
the restaurant. Delicious odours 
waft through the establishment 
to excite the palate of lovers of 
Lorraine and Alsace cuisine.

Seit 22 Jahr brauert La Taverne du 
Brasseur ihr 100 % natürliches Bier. 
2 Bierkessel, je 15 Hektoliter, thro-
nen in der Mitte des Restaurants. 
Der herrliche Duft Lothringer 
und Elsässer Küche lässt 
Schlemmerherzen höherschlagen.
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LES TONTONS FLINGUEURS

Rue du Casino Galerie des Thermes, 
Centre Thermal et Touristique, Bois de Coulange, 
57360 Amnéville-Les-Thermes 
& +33(0)3 87 67 66 19 
www.lestontonsflingueurs57.fr
Spécialiste de la pierrade au bœuf, à la volaille, classique 
ou exotique... Le restaurant propose une belle carte 
variée. En hommage au film du même nom, Lino Ventura, 
Bernard Blier et Jean Lefebvre, sont mis en scène dans 
un décor bistro avec une touche moderne.

Specializing in stone-grilled 
fare, the restaurant serves beef, 
poultry and a wide variety of 
classic and exotic ingredients. 
Named after the famous French 
film starring Lino Ventura, the 
establishment’s decor takes up 
the theme of the story to create a 
thoroughly modern bistro. 

Als Steingrillspezialist bietet 
das Restaurant eine herrlich 
abwechslungsreiche Karte mit 
Rind, Geflügel, klassischen oder 
exotischen Produkten. Das nach 
dem berühmten Film mit Lino 
Ventura benannte Restaurant 
gibt sich im Bistrostil mit einem 
Hauch Moderne. 
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ARGANA
13 rue du casino Galerie des thermes 
57360 Amnéville-Les-Thermes  & 03 87 61 17 15
www.restaurant-marocain-amneville.com/
Le restaurant marocain Argana vous ouvre ses portes 
et vous invite à découvrir les saveurs du Maroc dans 
un cadre authentique et chaleureux. L’équipe de 
votre restaurant vous proposera des plats réalisés 
à partir de produits frais, une cuisine traditionnelle 
marocaine : pastillas, tajines, couscous, grillades 
sans oublier les pâtisseries orientales une invitation 
au voyage aussi bien avec ses assiettes généreuses 
qu’avec sa décoration typique du lieu.

AU BUREAU
Rue de l’Europe, Bois de Coulange, 57360 Amnéville-Les-Thermes 
& 09 71 28 04 56 - www.aubureau-amneville.fr/
Au Bureau est un Pub Brasserie typique inspiré des pubs londoniens. Le restaurant vous accueille 7 jours sur 7 tout au 
long de la journée : déjeuner, apéro, dîner et soirée ! Venez vous détendre dans les fauteuils club, au bar ou sur notre 
terrasse tout en savourant une bière fraîche et de copieux plat du Pub. Vous allez aimer passer du temps Au Bureau !

Das marokkanische Restaurant 
Argana öffnet seine Pforten 
und lädt Sie ein, die Aromen 
Marokkos in einer authen-
tischen und warmen 
Umgebung zu entdecken. Das 
Team Ihres Restaurants wird 
Ihnen Gerichte mit frischen 
Produkten anbieten, eine tradi-
tionelle marokkanische Küche: 
Pastillas, Tajines, Couscous, 
Grillgerichte, ohne das orien-
talische Gebäck zu vergessen 
... eine Einladung, mit seinen 
großzügigen Tellern ebenso wie 
mit seiner Dekoration zu reisen 
typisch für den Ort.

The Moroccan restaurant 
Argana opens its doors and 
invites you to discover the 
flavors of Morocco in an 
authentic and warm setting. 
The team of your restaurant 
will propose you dishes 
made with fresh products, 
a traditional Moroccan 
cooking: pastillas, tajines, 
couscous, grills without for-
getting the oriental pastries 
... an invitation to travel as 
well with its generous plates 
as with its decoration typical 
of the place.

Au bureau is a typical Pub 
Brasserie inspired by London 
pubs. The restaurant is open 7 
days a week all day long: lunch, 
aperitif, dinner and evening! 
Relax in the club chairs, at the bar 
or on our terrace while savoring 
a cold beer and hearty pub dish. 
You will love spending time in Au 
Bureau.

Au bureau befindet sich eine 
typische Pub-Brasserie, die von 
Londoner Pubs inspiriert ist. Das 
Restaurant ist den ganzen Tag 
über 7 Tage die Woche geöffnet: 
Mittagessen, Aperitif, Abendessen 
und Abend! Entspannen Sie in 
den Clubsesseln, an der Bar oder 
auf unserer Terrasse bei einem 
kühlen Bier und einem herzhaf-
ten Pub-Gericht. Sie werden es 
lieben, Zeit zu verbringen.
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Stolz auf seine 36-jährige 
Erfahrung präsentiert Mahfoud 
sein typisch marokkanisches 
Restaurant mit traditionel-
len orientalischen Gerichten 
wie Couscous, Tajine, am 
Spieß gebratenes Lamm, 
Fleischbällchen... in einer 
zauberhaften, exotischen 
Atmosphäre. 
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AUX PARFUMS D’ASIE 
Rue du Casino Galerie des Thermes, 
Centre Thermal et Touristique, Bois de Coulange, 
57360 Amnéville-Les-Thermes 
& +33(0)3 87 70 31 15
Les saveurs des plats d'Asie s'invitent dans votre as-
siette. Le restaurant vous offre un véritable voyage 
gustatif au travers de recettes originales venues du 
Vietnam, de Chine et de Thaïlande. Possibilité de 
plats à emporter.

OKY SUSHI 
4 rue de l'Europe 
57360 Amnéville les Therme 
& 03 87 72 19 86
Oky Sushi est situé à l'entrée du Centre 
Thermal et Touristique d'Amnéville, la 
Cité des Loisirs. Nous vous proposons 
des buffets à volonté de cuisine Japo-
naise, Chinoise, Française et Grillade. 
Tous nos produits sont frais et les 
viandes sont halal. Possibilité de com-
mander à emporter

CASA DEL GUSTO 
Rue Clémenceau, 
57360 Amnéville-Les-Thermes 
& +33 (0)3 54 44 71 75 
Bozito57@hotmail.com
https://casadelgustoamneville.eatbu.com
Venez savourer les spécialités italiennes et 
françaises revisitées et les créations proposées 
par notre chef !  

Invite the flavours of Asia 
to your table. Enter Aux 
Parfums d’Asie and take 
your taste buds on a culinary 
expedition through the food 
cultures of Vietnam, China 
and Thailand. 

Oky Sushi is located at the entrance of the 
Thermal and Tourist Center of Amnéville, la Cité 
des Loisirs. We offer buffet cuisine Japanese, 
Chinese, French and Grill. All our products are 
fresh and the meat is halal. Possibility to order 
takeaway

Asiatische Aromen laden sich 
zu Tisch ein. Begeben Sie sich 
auf eine Geschmacksreise 
durch originelle vietname-
sische, chinesische und 
thailändische Gerichte im 
Restaurant Aux Parfums 
d‘Asie. Möglichkeit, Speisen 
mitzunehmen.  

Oky Sushi befindet sich am Eingang des Thermal- 
und Tourismuszentrums von Amnéville, la Cité 
des Loisirs. Wir bieten Buffet-Küche Japanisch, 
Chinesisch, Französisch und Grill. Alle unsere 
Produkte sind frisch und das Fleisch ist halal. 
Möglichkeit, zum Mitnehmen zu bestellen

Probieren Sie italianische und 
französische Köstlichkeiten 
und Kreationmenü von unse-
ren Chefkoch. 
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Come and taste italian and 
french traditional or contem-
porary specialities proposed 
by the chef !

With 38 years in the business, 
the team of L'oreintale is proud 
to present his typical Moroccan 
restaurant which serves tra-
ditional oriental dishes, such 
as couscous, tajine, spitroast 
lamb and meatballs, in an 
enchanting and exotic setting

A L’ORIENTALE 
Rue du Casino Galerie des Thermes
Centre Thermal et Touristique, Bois de Coulange
57360 Amnéville-Les-Thermes & +33(0)3 87 71 49 73
Fort des ses 38 ans d'experience, toute l'équipe de 
l'Orientale vous accueille dans un restaurant typiquement 
marocain et vous propose de (re)découvrir des plats 
orientaux traditionnels tels que le couscous, tajine, méchoui, 
brick, keftz... dans un cadre dépaysant et enchanteur.



SAFINA 
Rue du Casino Galerie des Thermes,
Centre Thermal et Touristique, Bois de Coulange, 
57360 Amnéville-Les-Thermes 
& +33(0)3 87 71 90 95 
www.safina-amneville-les-thermes.fr
L'authentique cuisine indienne et pakistanaise est ici 
à la carte. Les préparations traditionelles transforment 
vos repas en voyages culinaires, aux parfums lointains 
d'exotisme.

Authentic indian and 
Pakistan recipes are pro-
posed in the menu. Through 
the restaurant’s traditio-
naldishes, a faraway world 
full of exotic culinary is pro-
mise to you.

Eine authentische indische 
und pakistanische Küche 
bietet Ihnen dank seiner tradi-
tionell zubereiteten Gerichte, 
zu einer kulinarischen Reise 
voller exotischer Aromen.

RED ICE GOURMET 
Rue Clémenceau, Galerie des Thermes 
Intermarché, 57360 Amnéville-Les-Thermes 
& 03 87 30 14 21 
Restaurant à la cuisine mexicaine et couscous.

Traditional mexican meal  
and couscous

Repas traditionnel mexicain 
und Couscous
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VILLA ROMA 
Rue du Casino Galerie des Thermes, 
Centre Thermal et Touristique, Bois de Coulange 
57360 Amnéville-Les-Thermes 
& +33(0)3 87 72 36 24 
www.villaromaamneville.unblog.fr
La villa Roma est un des plus anciens restaurants du 
centre thermal et touristique d'Amnéville. Il propose 
des specialités italiennes, pâtes et pizzas à déguster 
sur place ou à emporter.

Villa Roma, one of the oldest 
restaurants in Amnéville-les-
Thermes’s spa and leisure 
complex. The restaurant 
serves Italian specialities, 
including pasta and pizza. 
Eat in or take away.

Die Villa Roma, eines der ältes-
ten Restaurants des Thermal- 
und Freizeitzentrums von 
Amnéville, befindet sich in 
der Galerie Gourmande. Sie 
bietet herrliche italienische 
Spezialitäten, Nudeln, Pizzas 
- zum Mitnehmen oder zum 
Verzehr vor Ort.
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DRAGON FLY  
Rue de l’Europe, 
57360 Amnéville-les-Thermes
& +33(0)3 87 70 55 77
Dans un décor original et moderne, fait de containers et 
d’objets à consonances asiatiques, on vient au Dragon 
Fly pour déguster une cuisine chinoise accessible à 
tous. L’espace est grand, et permet d’accueillir un large 
nombre de convives sans avoir l’impression de déjeuner 
avec ses voisins, avec un total de près de 220 couverts. 
Les grandes spécialités de l’établissement sont le buffet 
et le grill à volonté largement fournis, avec un très grand 
choix de desserts, dont un vaste assortiment de bonbons 
pour les plus gourmands ! L’emplacement du restaurant 
est idéal, à deux pas du centre thermal. 

In an original and modern setting, 
made of containers and Asian-
looking objects, the Dragon Fly 
restaurant offers a Chinese cuisine 
accessible to all. With 220 covers 
in total, the area is wide and allows 
to accomodate a large number of 
patrons without feeling like eating 
with your neighbours. The esta-
blishment's big specialities are the 
largely stocked self-serve buffet 
and grill, with a wide choice of des-
serts, including a huge assortment 
of sweets for the most gourmand 
eaters! The location of the restau-
rant is ideal, within walking dis-
tance from the thermal hub.

Das Dragon Fly ist ein modernes und 
originelles chinesisches Restaurant, 
das für jeden Geschmack etwas zu 
bieten hat. Überraschend sind die 
Containerelemente und die moderne, 
asiatische Einrichtung. Der Raum 
mit seinen 220 Sitzplätzen ist 
sehr großzügig angelegt, sodass 
man nie das Gefühl hat, mit seinen 
Nachbarn an einem Tisch zu sitzen. 
Weitere Highlights sind das üppige 
All-you-can-eat-Buffet und der Grill. 
Umwerfend auch die Dessertauswahl 
und die vielen unterschiedlichen 
Bonbons, ein Paradies für alle 
Schleckermäuler! Das Restaurant 
liegt nur wenige Schritte vom 
Thermalzentrum entfernt. ©
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PIZZA RACING  
Rue de l’Europe – 57360 Amnéville-les-Thermes
& 03 87 30 90 90 – pizza-racing.com
Ce lieu atypique de la restauration rapide vous propose 
depuis 2015 un concept de plusieurs formules de buf-
fets pizzas à volonté avec boissons froides ou chaudes, 
entrées ou dessert. Pour les « pas envie de bouger », 
les offres en livraison ou à emporter vous permettent, 
depuis chez vous, de choisir parmi 30 pizzas salées ou 
sucrées. La régularité de la fabrication et le respect des 
produits de qualité font de ces pizzas goûteuses des in-
contournables. A découvrir dans une ambiance de sport 
extrême, et musique et de soutien à l’enfance handica-
pée. Le conseil 7j/7, midi et soir : ne passez pas à côté 
de la formule « une pizza achetée = une pizza offerte » !

This atypical fastfood offers 
you, since 2015, the possibi-
lity to taste a variety of buffets 
of pizzas, with warm and cold 
drinks, starters and desserts.
If you want to stay at home, 
you can ask for take away or 
get your pizzas deliver. You can 
pick among 30 salty or sweet 
pizzas out. The regularity of 
the production and the respect 
of the good quality ingredients 
provide you with tasty and una-
voidable pizzas.

Diese besondere untypische 
Ort bietet Ihnen seit 2015 
die Möglichkeit mehrere 
Pizzenbuffets zu probieren, 
mit warm und kalte Getränke, 
Vorspeise und Nachtische
Sie wollen am liebsten zu Hause 
essen ? : Sie können ihre Pizza 
(-en) buchen. Es gibt 30 salzige 
oder süsse Pizzen zu abholen 
oder zu liefern. Diese frischge-
backene und geschmackvolle 
Pizzen sind unverzichtbar.
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TAJ MAHAL 
Galerie des Thermes, Bois de Coulange
57360 Amnéville-les-Thermes
& 03 87 71 94 07
Au Taj Mahal, tout est fait à la minute, avec des épices de qualité dans les plus pures traditions pakistanaise et 
indienne. C’est un établissement familial et agréable situé dans la galerie gourmande d’Amnéville où les serveurs 
savent conseiller habilement les clients pour leur permettre de passer le meilleur repas possible. On retiendra 
particulièrement les Cheese naan, une spécialité d’Asie centrale et d’Asie du Sud constituée d’une galette de 
pain fourrée au fromage, un vrai délice que vous pourrez choisir en entrée.

At Taj Mahal, everything is cooked 
to order, with quality spices in the 
purest Pakistani and Indian tradi-
tions. It is a family and pleasant 
restaurant located in Amneville 
Galerie Gourmande where wai-
ters know how to cleverly advice 
patrons to allow them to spend the 
best possible meal. We will particu-
larly remember the Cheese naan, 
a speciality from Central Asia and 
Southern Asia made of a flatbread 
stuffed with cheese, a real treat you 
could choose as a starter.

Im Taj Mahal wird stets frisch gekocht, 
und das mit hochwertigen Gewürzen 
der traditionellen pakistanischen und 
indischen Küche. Der Familienbetrieb 
liegt in der Gastromeile von Amnéville. 
Das zuvorkommende und freundliche 
Personal ist stets darum bemüht, seinen 
Gästen ein wunderbares kulinarisches 
Erlebnis zu bereiten. Eine Spezialität, 
die Sie unbedingt probieren müssen, 
ist das Cheesenaan, eine Speise, die in 
Zentral- und Südasien beheimatet ist. 
Cheesenaans sind mit Käse gefüllte 
Fladenbrote, eine herrliche Vorspeise. ©
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ANTALYA
Rue du Casino  
Galerie des Thermes
Centre Thermal et Touristique 
Bois de Coulange 
57360 Amnéville-Les-Thermes 
& +33(0)3 87 71 97 78 

BISTROT 
DU MARCHÉ
Rue Clemenceau  
Marchés des Thermes 
57360 Amnéville-Les-Thermes 
& +33(0)3 87 72 49 10 

SNACK 
GAZIANTEP
13 rue des Romains  
57360 Amnéville 
& 03 87 71 48 75

CHALET 
DES GAUFRES 
Centre Thermal et Touristique 
Bois de Coulange 
57360 Amnéville-Les-Thermes 
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FRESH FOOD 
Rue du Casino
Galerie des Thermes 
Centre thermal et touristique Bois 
de Coulange 
57360 Amnéville-les-Thermes. 
& 03 87 71 99 59

GALLION
Centre Thermal et Touristique 
Bois de Coulange 
57360 Amnéville-Les-Thermes 

GROS DADA
Rue du Général De Gaulle 
57360 Amnéville-Les-Thermes 
& +33(0)3 87 71 59 87

MCDONALD'S

Rue de l'Europe 
Centre Thermal et Touristique 
Bois de Coulange 
57360 Amnéville-Les-Thermes 
& +33(0)3 87 72 18 39 
0844@net.mcdonalds.fr 
www.mcdonalds.fr 

| O’CHICKEN
Place Frédéric Rau
57360 Amneville Les Thermes
& 09 84 19 24 59

NELLY & FILS
Centre Thermal et Touristique 
Bois de Coulange 
57360 Amnéville-Les-Thermes 
& +33(0)7 62 05 78 90 

SNACK DES 
THERMES
Galerie des thermes 
57360 Amnéville 
& 09 54 91 41 33

SWEET SNACK
2 rue Pasteur  
57360 Amnéville 
& 09 83 90 48 88

PIZZA KAYA
10 rue Maréchal Molitor 
57360 Amnéville-Les-Thermes 
& +33(0)3 87 67 25 93 

SNACK ROLAND
Centre Thermal et Touristique 
Bois de Coulange 
57360 Amnéville-Les-Thermes 
& +33(0)3 87 70 33 66 

SNACK 
AU BON CHICHI
Centre Thermal et Touristique 
Bois de Coulange 
57360 Amnéville-Les-Thermes

RESTAURATION  
RAPIDE
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And how about extending your break just a little 
longer? From mountain chalets to four star hotels, 
the choice in Amnéville, la Cité des Loisirs is simply 
astounding. You’re sure to find your ideal address on 
the woody slopes. Nestling in the relaxing atmos-
phere of the highlands, all the accommodation men-
tioned below is within easy reach of the spa and 
holiday resort.

Unterkünfte, von Bergchalets bis zu unserem 
4-Sterne-Hotel, Sie wählen Ihr Wunsch-Bett. Lassen 
Sie sich vom Säuseln des Waldes in den Schlaf 
wiegen, denn unsere Unterkünfte liegen alle in 
einer Naturumgebung, in der Nähe des Thermal- 
und Freizeitzentrums, ein Katzensprung von den 
Freizeitaktivitäten entfernt.

Reposez  
vous

Et si vous prolongiez votre séjour à 
Amnéville, la Cité des Loisirs dans l’un de nos 
hébergements? De nos chalets montagnards 
à notre hôtel 4 étoiles, choisissez le lit qui vous 
convient le mieux et laissez-vous bercer par 
le doux chant de la forêt. Nos hébergements 
sont tous situés à proximité du Centre thermal 
et touristique, à deux pas des offres de loisirs, 
dans un cadre naturel privilégié.

50Hôtels
Hotels / Hotels

Furnished Flats – Flats / Mobilierte Wohnungen – Wohnungen

Meublés  
Appartements 54

Guestrooms / Pensionszimmer

Chambres d'hôtes 56

Chalets / Chalets

Chalets 57

Caravan Park / Wohnmobilstellplatz

Aire de  
Camping Car 58

Homes / Wohnsitz

Résidences 53
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GOLDEN TULIP 
AMNÉVILLE **** 
HOTEL & CASINO

Centre Thermal et Touristique, 
Bois de Coulange 
57360 Amnéville-Les-Thermes 
& +33(0)3 87 71 82 86 
info@goldentulipamneville.com 
www.goldentulipamneville.com/fr
L’hôtel **** avec 78 chambres dont 5 suites 
« junior » et 1 suite familiale climatisée, 
alliance de confort & de design, se situe en 
plein cœur du Centre Thermal et Touristique 
d'Amnéville-les-Thermes. Vous pourrez profiter 
d'un verre au Fuji-bar, et d'un moment privilégié 
dans notre salle « l'Ellipse » dans laquelle 
vous sera servi un petit déjeuner buffet 
gourmet, dans un environnement cosy. L'hôtel 
dispose également de 5 salles de séminaires 
bénéficiant toutes de la lumière du jour, et des 
nouvelles technologies high-tech pour accueillir 
tous vos séminaires et évènements. De plus 
l'Hôtel Golden Tulip Amnéville propose des 
massages, et dispose d'un accès wi-fi gratuit.

HÔTEL DIANE*** 

Centre Thermal et Touristique, 
Bois de Coulange , 
57360 Amnéville-Les-Thermes 
& +33(0)3 87 70 16 33 
diane@hotels-amneville.com
www.hotels-amneville.com
Un bel hôtel à la décoration soignée avec 
de nombreux services (wi-fi, journaux, 
ascenceur, terrasse. L'hôtel dispose de 
51 chambres dont 3 suites spacieuses 
et de 11 chambres familiales communi-
cantes. Une adresse incontournable pour 
un séjour de détente en forêt, à quelques 
pas du Zoo d'Amnéville. Depuis 2018, 
l’hôtel dispose également d’une salle de 
sport intégrée.

The hotel proposes 78 comfortable 
and designed rooms including 5 
“Junior-suites” and a family-suite, 
all with air conditioning. You can 
have a drink at the “Fuji-Bar” or 
enjoy a break in “L’Ellipse” the cosy 
breakfast room.
The hotel has also 5 Seminar rooms 
with natural daylightand Hightech 
material.
Golden Tulip propose massages, 
and free wifi.

Das Hotel**** bietet Ihnen 78 bequem 
und design Zimmer darunter 5 "Junior-
Suite" und ein Familien-Suite, alle mit 
Klimaanlage. Sie können ein Getränk 
am Fuji-Bar nehmen oder eine Moment 
im "L’Ellipse-Raum" unsere cosy 
Frühstückssaale verbringen.
Das Hotel bietet Ihnen noch 
5 Seminäreräume mit Tagelicht und 
High-Techmaterial.
Golden Tulip schlägt Ihnen Massage vor, 
und kostenlos Wifi. 
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Charm and originality best describe this 
three star establishment. No fewer than 
51 pleasantly furnished rooms welcome 
you in a warm and cosy atmosphere. 
For greater comfort, discover one of our 
3 spacious suites. If access is a problem, 
we have 3 rooms specially designed for 
persons with restricted mobility and 11 
familial rooms. It's an inevitable address 
for those who want to get a peace stay in 
the forest, at few step from the zoo. Since 
2018, the hotel provides a fitness room.

Charmant und originell, so kennzeichnet 
sich dieses Hotel mit seinen 48 behaglich 
eingerichteten Zimmern, deren gemüt-
liche Atmosphäre Sie begeistern wird. 
Ebenso wie der hohe Komfort der 3 geräu-
migen Suiten für bis zu 4 Personen sowie 
die speziell für Personen mit eingeschrän-
kter Mobilität konzipierten 3 Zimmer. Eine 
Oase des Friedens. Seit 2018, verfügt 
diese Hotel einen Fitnessraum über.

  
SE LOGER
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LA MAISON D’HÔTES***

Rue de la Source ,
Centre Thermal et Touristique, 
Bois de Coulange, 
57360 Amnéville-Les-Thermes 
& 03 87 40 11 20 
info@lamaisondhotes.fr – www.lamaisondhotes.fr
Située dans la zone boisée, du site thermal et touristique 
d’Amnéville, à l’arrière de la cure, entre le Zoo  et les 
Thermes, la Maison d’Hôtes met à votre disposition 
des chambres, une suite familiale, deux studios et un 
appartement.

HÔTEL MARSO***
Rue de l'Europe, 
Centre Thermal et Touristique, 
Bois de Coulange,
57360 Amnéville-Les-Thermes 
& 03 87 15 15 40
contact@hotel-marso.com - www.hotel-marso.com
L'Hôtel Marso*** composé de 50 chambres dont 4 suites, 
toutes équipées de la climatisation, du Wi-Fi (accès 
internet avec fibre), d'une terrasse privative avec vue sur 
la forêt et du confort nécessaire pour que votre séjour 
soit le plus agréable possible.
Petit déjeuner ouvert à tous.

Situated in the woody zone, 
of the thermal and tourist site 
of Amnéville, behind the cure, 
between the Zoo and Thermal 
baths, hosts' House provides you 
with rooms, family suite, two stu-
dios and an apartment.

The Marso hotel*** compound of 
50 rooms among which 4 suites, 
any outings of the air conditio-
ning, the Wi-Fi, a privative terrace 
with a view of the forest and of 
the necessary comfort so that 
your stay is the most pleasant 
possible.
Open breakfast to all.

Im Waldgebiet gelegt, der Gegend 
legt thermal und der Amnéville, 
dahinter der Heilung touristisch 
ist, unter dem Tiergarten und den 
Thermalbädern, dem Haus von 
Gastgebern zu Ihrer Verfügung 
Zimmer, Familienfolge, zwei 
Appartements und eine Wohnung.

Das Hotel Marso***, aus 50 
Zimmer zusammengestellt, 
darunter 4 Folgen, alle Abenteuer 
der Bewetterungsanlage, Wi-Fi, 
einer ausschließenden Terrasse 
mit Blick auf dem Wald und 
eines notwendigen Komforts, 
damit Ihr Aufenthalt das ange-
nehmste Mögliche ist.
Allen geöffnetes Frühstück.
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HÔTEL ORION***
Rue de l'Europe, 
Centre Thermal et Touristique, 
Bois de Coulange, 
57360 Amnéville-Les-Thermes 
& +33(0)3 87 70 20 20 
orion@hotels-amneville.com 
www.hotels-amneville.com
L'hôtel Orion*** est un établissement atypique à la 
décoration surprenante. Doté de chambres spacieuses 
et de douches à l'italienne, cet hôtel original se situe à 
5 minutes à pied de Thermapolis et du Zoo. Un excellent 
rapport qualité/prix !

HÔTEL SAINT ELOY***

Rue des Thermes, 
Centre Thermal et Touristique ,
Bois de Coulange, 
57360 Amnéville-Les-Thermes, 
& +33(0)3 87 70 32 62 
steloy@hotels-amneville.com 
www.hotels-amneville.com
Un hôtel authentique de 46 chambres et 1 suite. 
Référencé Logis, cet hôtel met à votre disposition 
une terrasse intérieure, une bibliothèque, un 
salon avec un 8 pool et le wi-fi gratuit. Attenant, 
le restaurant le 7e Art.

Orion Hotel is an untypical 
establishment with amazing 
ornement. Spacious rooms and 
italian shower, this original 
hotel takes place at 5 minutes 
form Thermapolis and Zoo. An 
excelent quality/price ratio.

Authentic hotel with 46 spa-
cious rooms and 1 suite. 
The establishment boasts a 
particularly pleasant interior 
design with a library, game 
area and free Wifi. Adjoining 
to the 7ème Art Restaurant.

Das atypische Hotel Orion 
verfügt geräumige und kom-
fortable Zimmer mit begehba-
ren Dusche Sie sind 5 Minute 
zu Fuss vom Zoo und vom 
Thermapolis. Ein gute Preis-
Leistungsverhältniss.

Das im Hotelverzeichnis 
Logis de France aufge-
führte Hotel Saint-Eloy ist 
ein idealer Aufenthaltsort 
mit 47 herrlichen Zimmern, 
darunter eine Suite für 2-4 
Personen, jedes einzelne 
mit modernstem Komfort 
ausgestattet.
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HÔTEL ROI SOLEIL**
Rue des Thermes, 
Centre Thermal et Touristique, 
Bois de Coulange, 
57360 Amnéville-Les-Thermes 
& +33(0)3 87 40 15 15 
amneville-les-thermes@hotel-roi-soleil.com 
www.hotel-roi-soleil.com/hotel-amneville
L'hôtel Roi Soleil** propose 104 chambres 
spacieuses et modernes, décorées de bois et de 
vanneries, offrant un bon rapport qualité/prix.

Choose from 104 large 
modern rooms featuring 
wood and wickerwork 
decors. Value for money 
guaranteed!

Das Hotel Roi Soleil bietet 
104 geräumige mit Holz 
und Korbmöbeln ausges-
tattete moderne Zimmer, zu 
einem tollen Preis-Leistungs-
Verhältnis.
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RÉSIDENCES LES GRANDS
CHÊNES DU PARC***

1 rue de la Source, 
Bois de Coulange,
57360 Amnéville-Les-Thermes
& +33(0)3 87 70 54 00 
contact@grands-chenes.com 
www.grands-chenes.com
Pour satisfaire l’indépendance de chacun, la résidence 
hôtelière propose une large gamme de locations de 
studios et appartements et des services à la carte : 
location de draps et linge de toilette, nettoyage, 
téléviseur couleur avec programmes étrangers. 

Jealous of your independence? 
This apartment hotel offers a 
wide range of flats and bespoke 
services, including sheet and 
towel hire, cleaning service, 
colour TV with international pro-
grammes, and more.

Mit ihrem Angebot an 
Einzimmerapartments und 
Apartments garantiert Ihnen 
die Residenz eine gewisse 
Unabhängigkeit und bietet 
Komfort mit Serviceleistungen 
à la carte: Verleih von Bett- 
und Handtüchern, Reinigung, 
Farbfernseher mit ausländis-
chen Programmen...
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RÉSIDENCES LE PIN 
SYLVESTRE 1 ET 2
Centre Thermal et Touristique,
Bois de Coulange, 
57360 Amnéville-Les-Thermes 
& +33(0)3 87 58 99 50 
contact@lepinsylvestre.com 
www.lepinsylvestre.com
Le charme naturel du bois qui compose cette 
résidence allie le confort à l'authenticité. Fabriquées 
en rondins de bois de Finlande, les "Pin Sylvestre 
1&2" s'enorgueillissent d'être réalisées avec 
des produits naturels de qualité. 15 studios et 8 
appartements dont certains équipés d'un sauna 
privatif vous offre tout le confort moderne.

The natural charm of the 
wood construction of this 
apartment hotel exudes 
comfort and authenticity. 
Built from logs imported 
from Finland, the Pin 
Sylvestre 1 & 2 apartment 
hotels are proud of their top-
quality natural construction. 
Choose from 15 studios and 
8 larger flats, some of which 
have private sauna, and all 
enjoy modern comforts.

Apartment F2, a surface 
of 37 m2, situated at the 
ground floor with inde-
pendent entrance, including 
a tiled fully-equipped kit-
chen, a stay with parquet, 1 
room with parquet, an equip-
ped and tiled bathroom, with 
shower and toilets. Double 
glazing PVC, gas heating, 
television, internet.

Komfortabel, authentisch 
mit natürlichem Charme, 
so erwarten Sie die beiden 
Blockhäuser, Le Pin Syl-
vestre 1 & 2, die aus finni-
schem Kiefernholz gefertigt 
sind. 15 Einzimmerapart-
ments und 8 Appartements, 
einige mit privater Sauna 
ausgestattet, bieten Ihnen 
modernen Komfort in einem 
hochwertigen Naturprodukt.

Wohnung von Typ F2, von 
einer Oberfläche 37 m2, die 
im Erdgeschoß mit unabhän-
gigem Eingang gelegt ist, 
eine geflieste ausgerüstete 
Küche, einen Aufenthalt mit 
Parkett verstehend, 1 zieht 
mit Parkett, einen Badesaal, 
der ausgerüstet und, mit 
Dusche gefliest ist und wc 
auf. Doppelverglasung PVC, 
Gasheizung, Fernsehen, das 
Internet.
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RÉSIDENCES DES SOURCES***

Centre Thermal et Touristique, 
Bois de Coulange, 
57360 Amnéville-Les-Thermes 
& +33(0)3 87 70 81 00 
residence-des-sources@orange.fr 
www.residence-des-sources.fr
La Résidence des Sources vous accueille pour votre 
séjour détente en famille, ou votre cure thermale. 
Alliant confort, calme, indépendance et accessibilité, 
les 69 studios et appartements (avec ou sans 
balcons) ouvrent d'un côté sur un patio verdoyant, de 
l'autre sur la forêt. NOUVEAU ! Une suite de rêve pour 
des moments privilégiés à partager en amoureux... 
Découvrez, dans une ambiance romantique, ce décor 
oriental de 140 m², composé d'antiquités, de savoir-
faire marocain avec hamman à l'eucalyptus et spa 
privatifs.

+ Dont une suite "Mille et une nuits".

La Résidence des Sources wel-
comes you for a family holiday 
or a water cure. Combining com-
fort, quiet, independence and 
accessibility, 69 flats (with or 
without balcony) enjoy views 
over the verdant patio and the 
forest. 
NEW! The 1001 Nights Suite 
Discover the suite of your 
dreams! Enjoy a special 
moment with your loved one 
in a romantic atmosphere. The 
oriental interior of the generous-
ly-sized suite (140 m²) is deco-
rated with Moroccan antiques 
and includes a eucalyptus ham-
man and private spa.

Die Residenz Les Sources 
begrüßt Sie zu einem entspann-
ten Familien- oder Kuraufenthalt. 
69 Einzimmerapartments und 
Apartments (mit oder ohne 
Balkon) vereinen Komfort, Ruhe, 
Unabhängigkeit, Zugänglichkeit 
und bieten auf der einen Seite 
den begrünten Innenhof und auf 
der anderen den Wald. 
NEU! Die Suite 1001 Nacht 
Eine traumhafte Suite für 
besondere Augenblicke 
zu zweit. Genießen Sie ein 
romantisches Ambiente in 
140 m² orientalischem Dekor, 
Antiquitäten und marokka-
nischer Handwerkskunst, 
Eukalyptus-Hamam und eige-
nem Spabereich.
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MEUBLÉ DE TOURISME
52 Rue clémenceau , 
57360 Amnéville-Les-Thermes 
& 06 69 17 86 82 
seve_pro@orange.fr
Dans un petit collectif, appartement meublé et 
rénové, 2 pièces de 40m² situé au 1er étage, il 
se compose d'une pièce principale comprenant 
séjour et cuisine, une chambre avec salle de 
douche attenante, un wc séparé. Emplacement de 
parking au pied de l'immeuble. Appartement situé à  
2 minutes en voiture du site touristique et à 
100 mètres d'une grande surface. Nombre de 
personnes : 2. Loyer à la semaine : 350€ toutes 
charges comprises (eau, électricité, chauffage, 
TV, internet), 300€ la semaine dès 2 semaines 
consécutives. 

A renovated and fur-
nished Flat for two 
persons situated 
on the first floor of a 
small building.

Eine renovierte 
und eingerichtete 
Wohnung für zwei 
Personen am ersten 
Stock eines kleinen 
Mehrfamilienhauses.
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3 rue Clémenceau – 57360 Amnéville les Thermes
& 06 23 76 28 43
visca.yolande@fibramax.fr
Appartement de type F2, d'une superficie de 37 m2, situé au rez-de-chaussée avec entrée indépendante, 
comprenant une cuisine équipée carrelée, un séjour avec parquet, 1 chambre avec parquet, une salle de bain 
équipée et carrelée, avec douche et wc. Double vitrage PVC, chauffage au gaz, télévision, internet.
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MEUBLÉ LES 3 FRONTIÈRES
13 rue du vieil Amnéville – 57360 Amnéville-Les-Thermes 
& 07 66 03 35 85 – location.amneville@gmail.com
Joli appartement /maisonnette avec grande terrasse meublée. 
Au rez-de-chaussée, salon avec canapé convertible et TV, coin 
repas et cuisine équipée, salle de douche, toilettes et lave-
linge. A l’étage, grande chambre avec lit double et grande 
garde-robe. 3 adultes maximum. Place parking devant le 
logement. 300€ la semaine ou 800€ les 3 semaines pour 
curistes. Taxe de séjour 0,44€/jour/personne majeure.

MEUBLÉ – RENÉ NOCELLA
9 rue de la République
57360 Amnéville-Les-Thermes 
& +33(0)6 31 18 34 46 – rene.nocella@gmail.com
René Nocella propose un charmant meublé tout confort situé au 
1er étage d’une maison atypique, proche du centre ville. 130 m2 
avec 3 chambres pouvant accueillir jusqu’à 6 personnes.

Small furnished house for 
one to three persons.

René Nocella offers a charming 
and comfortable furnished 
accommodation on the first floor 
of an atypical house, close to 
the city centre. A space of 130 
m2 with two rooms which can 
accommodate up to 6 people. 

Kleine eingerichtete Hause 
für eins bis drei Personen.

René Nocella bietet ihnen ein sehr kom-
fortable Unterkunft am ersten Stock in 
einem atypischen Wohnheim. In der 
Nähe des Stadtzentrums Genießen Sie 
ein 130 m² Großes Appartement mit 
drei Schlafzimmern, das für bis zu 6 
Personen ausgestattet ist

©
 M

EU
BL

É 
LE

S 
3 

FR
ON

TI
ÈR

ES
©

 D
.R

.

PETIT FUTÉ MAG56

MEUBLÉ A LA BONNE FONTAINE
Christiane et Ernest VARNIER 
4 rue des Peupliers, 
57360 Amnéville-Les-Thermes 
& +33(0)3 87 73 44 19 – +33(0)6 30 61 98 49 
www.alabonnefontaine.fr – erny@live.fr 
Joli pavillon situé dans un quartier résidentiel calme, à 
moins de 800 m du Centre Thermal et Touristique, dans 
un décor agréable, avec terrasse et jardin.

Discover a pretty house in a 
quiet residential area less than 
800 m from the spa and holiday 
resort, in a pleasant setting with 
terrace and garden.

Hübsches Einfamilienhaus in ruhi-
gem Wohnviertel, knapp 800 m 
vom Thermal- und Freizeitzentrum 
entfernt, in einer Schönen Umge-
bung mit Terrasse und Garten.
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CHALETS NOISETIER 
& CHÂTAIGNER
Centre Thermal et Touristique 
Bois de Coulange 
57360 Amnéville-Les-Thermes 
& +33(0)3 87 70 10 40 
accueil@destination-amneville.com 
www.amneville.com
Le Chataigner et le Noisetier, 2 chalets de conception 
finlandaise proposent un hébergement cosy pour 4 à 
6 personnes tous équipés avec terrasse.

Two fully-fitted Finland-
style chalets with patios. Le 
Chataigner and Le Noisetier 
offer cosy accommodation for 
4 to 6 people.

Zwei voll ausgestattete Chalets, 
finnische Bauart, mit Terrasse.  
Le Châtaigner & Le Noisetier 
bieten eine gemütliche 
Unterkunft für 4-6 Personen.
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CHALETS DU LAC – 
PARC LOCATIF
Les Chalets du Lac – hôtel St Eloy, Rue des Thermes
57360 Amnéville-les-thermes & 03 87 70 16 33 
leschaletsamneville@gmail.com
www.amneville.com
15 chalets, dont 2 équipés pour les personnes à mobilité 
réduite, proposent un hébergement idéal pour les amoureux 
de la nature. Les chalets de 35m² pour 4 personnes se 
composent de 2 chambres (un lit 2 personnes et 2 lits de 
1 personne), d'un coin cuisine, un séjour, une salle d'eau 
avec douche et lavabo, toilettes séparées. 

Nature lovers, choose from 
a total of 15 chalets (2 with 
disabled access) in the heart of 
the countryside. Generously-sized 
chalets (35 m²) for 4 persons com-
prise 2 bedrooms (1 double bed, 2 
single beds), kitchen area, living 
room, shower room with washba-
sin, and separate toilets. 

Insgesamt 15 Chalets, darunter  
2 für Personen mit eingeschränkter 
Mobilität, bieten eine ideale Unterkunft 
für Liebhaber der Natur. Die 35 m² 
große Chalets für 4 Personen ver-
fügen über 2 Zimmer (1 Doppelbett 
und 2 Einzelbetten), Küchenecke, 
Wohnraum, Badezimmer mit Dusche 
und Waschbecken, sowie separate 
Toiletten. 
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AIRE DE CAMPING CAR
Boulevard de l'Europe, Centre thermal et touristique,57360 Amnéville-les-Thermes 
& +33(0)3 87 70 10 40 – accueil@destination-amneville.com  
A proximité de Destination Amnéville, retrouvez une aire de service dédiée aux camping-cars avec borne 
électrique, vidange et branchement eau.

Discover the camper-van park 
near Destination Amnéville, 
featuring electricity and water 
supplies and disposal facilities. 

In der Nähe des Destination 
Amnéville wird zurzeit eine Ser-
vicestelle für Wohnmobile mit 
Strom-, Wasseranschluss und 
Entsorgungsmöglichkeit
eingerichtet.
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LA CHAMBRE DES SECRETS
39 rue Clémenceau,57360 Amnéville-les-Thermes 
& 06 95 90 20 55 – www.lachambredessecrets.fr
Unique dans l’est de la France, la chambre des secrets vous 
accueille dans un appartement de 55m2, dédié aux plaisirs 
des sens, grâce à son thème « 50 nuances de Grey ». Lais-
sez-vous guider par cette ambiance tamisée, glamour, et 
sexy qui vous laissera sous le charme de la sensualité et 
l’érotisme de ce lieu. Un anniversaire à fêter, une occasion 
particulière ou juste une soirée en amoureux vous conduira 
dans cet espace plein de mystère qui attisera votre curiosité.

Unique in the East of France, « 
la Chambre des Secrets » wel-
comes you in a 55 m² Flat, dedi-
cated to the sensual pleasures, 
with its theme « 50 Shades of 
Grey ». Let yourself be guided 
by this softer, glamorous, and 
sexy atmosphere and be spell-
bound by the sensuality and 
the erotism from this place. An 
anniversary , a special occa-
sion or an evening with your 
special one will lead you in a 
world  ful of mysteries...

Eingenartig im Ost Frankreich, 
« La Chambre des Secrets »  
empfang Sie in eine 55qm 
grosse Wohnung, alles ist 
um das « Sinnesfreuden » 
Thema eingerichtet wie in « 50 
Shades of Grey ». Eine stim-
mungsvolle, glamouröse und 
sexy Atmosphäre wird Sie ver-
zaubert. Ein Geburtstag, eine 
besondere Gelegenheit oder ein 
Abend mit Ihre-m-r Geliebten... 
geniessen Sie diese geheimnis-
volle Raum.
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DESTINATION AMNÉVILLE

DESTINATION AMNÉVILLE
Amnéville Tourist Office 
Want to find out Amnéville has to offer? Or perhaps you require 
advice on planning the details of your stay... Whatever your needs, 
the team at Destination Amnéville look forward to helping you!
We’re easy to find in the spa and holiday resort 
Info point: 2 boulevard de l’Europe
 
Centre Thermal & Touristique 
57360 Amnéville-les-Thermes
France
& +33(0)387 701040 
@ : accueil@destination-amneville.com
www.amneville.com

+  Openings times:
• April 1 – September 30 

All week, non stop from 9.15 a.m. to 6 p.m.
• October 1 – March 30 
Monday to Friday:  
9.15 a.m. – 12.30 p.m. & 1.30 p.m. – 5 p.m.
Saturday, Sunday and Bank Holidays: 10 a.m. – 12.30 p.m. &  
1.30 p.m. – 4.30 p.m. (closed Dec. 24, 25, 26 & 31, Jan.1)
Find us on the Web!
www.facebook.com/destinationamneville 

DESTINATION AMNÉVILLE
Fremdenverkehrsbüro
Ein Team an Ihrer Seite, das Sie bei der Entdeckungsreise unserer 
Region begleitet und Ihnen einen Aufenthalt nach Maß schneidert...
Destination Amnéville, Ihr ganz persönlicher Urlaubsberater! 
Unser Team ist an folgenden Orten des Thermal-und Freizeitzentrums 
zu finden:
Hauptstelle: 2 boulevard de l’Europe

Centre Thermal & Touristique
57360 Amnéville-les-Thermes
Frankreich
& +33(0)3 87 70 10 40
@ : accueil@destination-amneville.com
www.amneville.com

+  + Öffnungszeiten:
• Vom 1. April bis 30. September: 

Die ganze Woche durchgehend von 9.15 bis 18.00 Uhr
• Vom 1. Oktober bis 31. März: 
Montags bis Samstags von 9.15 bis 12.30 Uhr und 13.30 bis 17.00 Uhr
Sonn- und Feiertags von 10.00 bis 12.30 Uhr und 13.30 bis 16.30 Uhr
(24.-25.-26.-31 Dezember und 1. Januar geschlossen)
Besuchen Sie uns auf Internet!
www.facebook.com/destinationamneville

Une équipe à votre service, pour vous accompagner à 
la découverte de notre territoire, pour créer avec vous 
un séjour taillé sur-mesure... Destination Amnéville, 
votre conseiller voyage privilégié !
Retrouvez notre équipe sur le site thermal 
et touristique (horaires 2019 sous réserve de 
modifications) : 
Accueil : 
2 boulevard de l’Europe 
57360 Amnéville-les-Thermes.
& +33(0)3 87 70 10 40
accueil@destination-amneville.com
www.amneville.com
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+ Horaires d’ouverture : 
• Du 1er avril au 30 septembre :      

Toute la semaine, non stop de 9h15 à 18h
 • Du 1er octobre au 30 mars :          
du lundi au samedi de 9h15 à 12h30 et de 13h30 à 17h
les dimanche et jours fériés de 10h à 12h30 et de13h30 à 
16h30 (fermé 24,25,31 décembre et 1er janvier)
 Retrouvez-nous sur la toile !  
www. facebook.com/destinationamneville



SITE TOURISTIQUE

PETIT FUTÉ MAG62 63 PETIT FUTÉ MAG 63

FAITES-VOUS PLAISIR
1  Centre Thermal St Eloy
2  Thermapolis
3  Villa Pompéi
G  Instituts de beauté

 SPORTS ET JEUX
4  Atomic Bowl
5  Villa Form
6  France Aventures
7  Golf
8  Indian Pawnee  

RanchPoney
9  Mini-Golf
10  Le Paddock
11  Pédalos et Lac du Bois de Coulange
12  Pédalous Fous

13  Piscine-Patinoire
14  Seven Casino
15  Snowhall
18  Calèche
46  Ludothèque
47  Magic park indoor
AQUARIUM ET ZOO
16  Aquarium
17  Zoo d'Amnéville 

 Tiger World
SORTIES 
ET SPECTACLES
G  L'Amadeus
19  Discothèque Crazy Club
0  Galaxie Mega Hall
21  Gaumont multiplexe cinéma
14  Seven Casino et Bar

22  Le Sofy’s – Espace Bar – Hôtel 
Marso

15  Bar la Station –  
Snowhall

45  Congress Center
G  Karé Mauve

REGALEZ-VOUS
Restauration classique
22  L’Avenue - Restaurant de l'Hôtel 

Marso
23  Buffalo Grill
15  Le Chalet à Snowhall
G  Crêperie le Cap Breton
24 7ème art
7  Les terrasses du golf
25  La Forêt
G  Le Grill

26  Restaurant Orion
27  La Pataterie
28  Le Rock Café
14  Seven Restaurant
G  Les Tontons Flingueurs
29  La Taverne du Brasseur
Restauration spécialités  
étrangères
G  À l’Orientale
G  Aux Parfums d’Asie
48 Oky Sushi
G  Safina
G  Villa Roma
30  Dragon Fly
G  Taj Mahal
G  L’atelier

Restauration rapide
G  Snack Antalya
13  Le Chalet  

piscine-patinoire
11  Le Galion
31  Mac Donald’s
32  Snack  

chez Nelly & Fils
4  Pizza Bowl
33  Snack Roland
13  Snack au bon chichi
44  Pizza racing
G  Fresh food

REPOSEZ-VOUS
34  Golden Tulip  

Amnéville****
35  Hôtel Diane ***

36  Hôtel La Maison  
d’hôtes ***

22  Hôtel Marso ***
26  Hôtel Orion ***
24  Hôtel Saint Eloy ***
37  Hôtel Roi Soleil **
38  Résidence  

les Sources *** et la Suite Mille  
et une nuits

39  Résidences les Grands Chênes  
du Parc

40  Résidences Le pin Sylvestre 1 et 2
41  Chalets du Lac  

Parc Locatif
42  Chalets Noisetier  

& Châtaigner
43  Aire de Camping Car
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LÉGENDES DES 
PICTOGRAMMES

Activités familiales
Family activities
Familienaktivitäten

Accepte les chèques vacances ANCV
ANCV holiday cheques accepted 
Akzeptiert Ferienschecks ANCV

Label Famille Plus
Famille Plus Label
Gütezeichen Label Famille Plus

Label tourisme handicap
Tourisme & Handicap accredited
Gütezeichen Tourisme & Handicap

Recommandé Petit Futé 2019
Recommended by Petit Futé 2019
Empfohlen von Petit Futé 2019

Distinction Tripadvisor
Tripadvisor distinction
TripAdvisor-Auszeichnung

Label Moselle Gourmande
Moselle Gourmande accredited
Gütezeichen Moselle Gourmande

Label Moselle pleine nature
Moselle Pleine Nature accredited
Gütezeichen Moselle Pleine Nature

Classement Gîte de France
Gîte de France rating
Klassifizierung Gîte de France

Classement Clévacances
Clévacances rating
Klassifizierung Clévacances

Classement Logis de France
Logis de France rating
Klassifizierung Logis de France

Chiens admis
Dogs welcome
Hunde erlaubt

Accès internet/wifi
Wi-Fi/internet access
Internet/WiFi-Zugang

Accès aux personnes  
à mobilité réduite
Access for people with disabilities
Zugänglich für Personen mit  
eingeschränkter Mobilität
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